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PREFACE

Or the eighteen poems here edited, five have been already
published : those on Ridth Hssa, Faffand, and Almu 1, in the
Todd Lectmre Series, vol. vii.; that on Inber mn-Ailbine, in
Atluntis, iv. 2385, from materials left by O’Cwurry; that on
Lagin II. in Stokes' Bodleian Dindshenchas, p. 7, and in

Atkinson and Bernard's Liber Hymmnorum, ii. 58.

As in former volumes, I have based my text as far as
possible on the Book of Leinster, and have taken the ordinary
practice of this codex as my standard of orthography. The
critical apparatus is, I hope, reasonably full ; the symbol “&e.”
is used to include various gpellings of the same reading. In
the text of Almu I, which is found only in L, the expanded
contractions are scrupulously italicised : this has not been done
elsewhere, except in doubtful cases. 1 have given more weight
than formerly to the readings of 8., a late, but accurate, codex.
T have made nse of M, a copy which I had unaccountably over-

looked until my attention was drawn to it by Prof. Meyer.

My thanks are due to two friends : to Prof, Atkinson, who
has given me constant sympathy and advice ; and to Mr. W. J.
Purton, who has read my proofs, and helped me with useful
criticism.

EDWARD GWYNN,
Triviry Convgse, [DvBniN,

May, 1806,







MANUSCRIPTS OF THE DINDSHENCHAS
CTITED IN THIS VOLUME.

LU = Leabhar na Huidhre.
I, = The Book of Leinster.

R = The Rennes MBS.

._.
o=
|

= The Book of Ballymote.

¥ = The Yellow Book of Lecan.

bl
—
|

- Trinity College, H. 3. 3 (1322).
E = Trinity College, E. 4. 1 (1436).

M - The Book of the Hui Maine, Royal Irish Academy, Stowe,

D, m. 15
8§ = Royal Irish Academy, Stowe, D 2.
8, = Royal Irish Academy, Stowe, B, 1. 2,
8, = Royal Irish Academy, Stowe, B, 1,

V = Royal Irish Academy, Recves, 832.







PART II




RATH ESA.

Sund dessid domunemar,

iar tichtain bruthmar biive,
ingen Echdach Aireman

ocus Etdine dine.

Liga ainm na hingine ; 5
is di atd Réth Esa ;

cét cech mil cen timdibe
tucad 1¢é, ba biaid mbésa.

Midir roalt in find-ben-gin

fri hél fina oeus meda ; 10
néi mbliadna dond ingin-sin

i mBr{ Léith, lithar nena,

Tar cend Echdach Aireman
rue Midir Etdin n-6laig

a Fremaind, ciarh aire-glan, 15
co farcaib Banbai mbrénaig.

Asbert Codal erin-chossach :
¢ NI écen ditib a fochmare ;
i mBrl Leith ar fir-thossach .
é leth luidi for tochmare.” 20

La téeb Echdach Aireman
16tar slaaig Erend dine

a Fremaind, ciarb aive-glan,
do thogail Brf Léith ldine.

LRBYMSS:S:HV. 2. tlofitain] tichtu L, bruthanar] brothmair 8, 6, isdi]
is de RBM ; uaithi, &e. YSo; is uaithi, &e, HS. 8. f'muin"] boan L. s ]
LRB; fheasn M ; mesa, messa, &c, ext. 9, realt] ronalt 8:: dalt RMHSY
dea’] mnai RBMS, 18. Tar cend) do chinn 1., 14, n=dlaiy] eolaigh, &oc. 88,
15, ciard aiveglen] LL; gerb oreglan V; ciarb airerelan R; ciarboreagail M ;




RATH ESA.

Here settled, as we believe,

after eoming to a goal eagerly sought,
the daughter of Eochaid Airem

and of Etain the noble.

Bsa was the name of the maid, 5
from her is Rath Hsa called :

a hundred of every [sort of | beast without abatement
were brought by her, it was a choice tribute,

Midir kept the fair woman

with wine and mead to drink; 10
nine years did the maiden spend

at Bri Leith with the spirit of a handmaid.

In spite of Eochaid Airem
Midir bore off the festive Etain

from Fremand, though bright of brow ; 15
so she left mournful Banba.

Said Codal of the withered foot :
¢ Ye need not to search for her ;
in Bri Leith is the beginning of our search ;
"tis thither she has gone a-wooing.” 20

By the side of Eochaid Airem
came the hosts of noble Erin

from Fremand, though bright of brow,
to sack bright Bri Leith.

ciarbairerglan, &e. cet. 16. o faveail] co fargaib I.; foragaib BS; for
facaib, &e. RMYS:H. 17. asbert] utbert, &c. LM. 19. ai'] a YS; iar
HH,V. 20, ¢ letk] is é leth, &e. II8a ; alleith M iz and S, luidi] luide

LR ; doluidh 88;; luid H. 21. fa] ro L. 23. aireglan] L ore..glan Y ;
oiredh glan 8 ; ainsiubal Sz ; imaii M ; airerglan, &e. cet. ; see Notes.
B2




RATH ESA.

Néi mbliadna ‘con togail-sin, 25
nirbo romdér a hoibne ;

Midir ocon dolaim-sin,
oc admillind na hoipre.

Iar togail in téfda-sin
doluid edica fer fuilngech, 30
(ropo delbda in dine-sin)
d’acallaim na rig yuibnech.
Tuctha and dia cétdine
(ba seél n-irdaire rochiala)
do Echdaig 1 richt [{tdine 35
tri edicait ban, brig hiiada.
Is dib-sin dordega-geom,
a ingin fir-glain fessin :
ba g6 anf romiide-gseom,
conid si d4l forsndessid. 40

'S 1 sin rue Meiss mBuachalla
mithair Conaire hélig ;

ba ddl amnas fuachalda, -
rosalt for sliag n-ard n-Fhie,

Dia Iuid Eochaid atherruch 45
do thogeil Bri Léith ldine
tue a mndi jar n-athelluch
6 Midir, monur n-dine,
Is andsin dorimgart-seom
& encclaind for Midir &0
Eochaid firén find-bale-som,
conosruc iar nddil dligid.

L a noipni MS,

25. Teon] don YIS:. 26. « hoidne] a opre (vel n superser,)
dolaim] doloim T.; dolum, &e, RB; dolmad 8 dlomad cet. 28. na hoipre] anoipre,,
&e. BRBSs.  80. fuilngech] furmech, &c., LYS: ; fuigleach M. 31, delbda] delba,
&e. RM ; dédla, &e. Y88, 83, tuetha] dufuctha M ; tucadh 8.
LRB. 36. edieait] L; fichit cet, 37, dib] L and ewt. dovoega] doraga
¥83; doraighi I ; doraidhi 8. 39, end] an L; inni 8. 70 mdide]
L romaid H; romaigi Y ; imaigi 823 vomaid M ; romaidhedh §;: romaighedh
5 ; dombid R ; domaidid B. 40. conid] conad, &e. YSS:H, 8] L i, .

and] on.




RATH EBA. 3

Nine years were they about that sacking ; 25
its speed was none too great.

Midir was causing that delay (?),
he was busy destroying the work.

After the sack of the faivy fort

there came fifty hardy men, 30
(shapely was that tribe)

to talk with the slanghtering kings.

Then were brought on a Wednesday
("twas a famous tale, I have heard)

to Hochaid, in form like Etfain, 35
thrige fifty women, excellent might !

From them he ¢hose ont
his own right pure daughter;
false was the declaration [Midir] made
that this was the meeting agreed upon. 40

She it was bare Mey Buachalla
mother of friendly Conaire,
(it was a cunning . . . union),
she reaved her to be over Eber’s high race.

When Eochaid went again 45
to sack bright Bri Leith,

he bore off his wife, having reunited with her,
from Midir—glovious feat !

"Twas then he demanded

his honour-fine from Midir— 50
did Eochaid the upright, the fair and strong—

and obtained it after award by law.

oet,  forsndessid] forsneidseon M. 41-44.] oin. 8. 42, ehelig] chelig
LR ; ceblig vel ceillig B; ceolaig, &e. MYS:; ceillidh, &c. HS;V: see Nofes.
43. ddl emnas] L; seél n-irdaire, &e. cet. Suaehelda] T.; nuachalla, &e.
RBS:Y : nuachalda T : nuacolla, &e. MS,V. 44. rosalt] roselt L. sluag)
L;silewt.  Ehir] Eogain YSa: see Notes.  45. dia] T.; doowt.  46. Bri)
brin L; brith M, 52. conosruc] L.; comorue, &c. eqt. iar nddil] T.;

dodail, &e. RY ; dail B; adail 8S;; andail MHS,V.




RATII ESA,

Is é-s0 in cetharda
dordegai Eochaid Airem,
co n-ilur drong decharda
co lin sciath ocus claideb,

Tochur for méin Lamraigi,
fid for Brefni co feochra,

dichlochad mds médr-Midi,
ocus luachair for Tebtha,

* A ingen domrimgair-se
ar Hochaid * rdid 'sind fair-se
ca dindgna dom dindgnaib-ge
cosnotidnastar Gaim-se.”

Is andsin dordega-si

Réith n-Fisa, 4l fri find-biai,
suide asnasoerad-si

asnaccad na tri dindgnai,

Sid in Broga belgaig-se,
in tress dindgna edir cétach,
Dumna nGiall is* Temraig se,
Din edin Crimthaind i n-Etar.

Is andsin doridnacht-si
¢ Echdaig, rdd cen fulla,
co cach neoch dorimgart-gi,

co n-ilur a gét sunda.

Midir iar efl mithisi
doluid imon ddil ndétla
¢o Fchdaig doridisi,
imon caingin edir eétna.

i

(934

60

70

B0

53. so]| sin L. A4, dordegai] L; dorimart RB; dorimgart eer.

A3, deeharda] Li; n-dveacharda, &c. Y8 : ndrechferda, &e. eet.
08. for] Li; tarewt. 59, may] &c. 88:8;H 3 mér, &o. ewt.

61. domrimgeir] L; domimgair, &e. cedé. G3. ea] LM ; cia eamt.
nastar] L, gustignastar 82 ; cosatidnastar, &e. cef, uaimse] in unirse Sy,

a7. for] L; tay cet.
60. for] L tar; ceef.
G4. cosnotid-
Gé] do-

rocgai-si| dosregaimsea, &c. RB ; daragasi Y8; doraidhesi S:; roraeguisi M.
66. fal] LS:; fial ewt. 67, asnasoerad] L; asasoerfad BB ; asa




RATH ESA.

=3

This is the fomrfold demand
that Hochaid Airem made,

with many a distingnished company, 55
with tale of shields and swords :

[To build] a causeway across the bog of Lamraige,
[to plant] a wood growing wild over Brefne,
to clear stones from the Bottoms of great Mide,
and [fo set] rushes over Tebtha. 60

« O daughter, demand of me,”
gaid Eochaid; * tell me now

which fortress of my fortresses [ thou desirest],
and it shall be bestowed on thee by me.”

Then it was she choge 6
Rath Esa, a precinct with a fair lawn,

a sent whence she might plunder (?),
whence she might see the three fortresses.

The Mound of Brug of the roads,

one of three fortresses built aright, fit for a hundred, 70
Dumsg Giall in Tara,

fair Dun Crimthaind in Howth.

a1

Then was [the Rath] bestowed
by Hochaid—a word without delusion—

with everything she demanded 75
with plenty of treasures therein.

Midir after the expiry of truce
came about the bold award
to Hochaid once more,
about the same just husiness. 80

soerfaid M ; asasailfead, &c. YHSS: ; asasailll, &e. 83V : see Notes. 63, wecad )
L ; aicfed, &e. cet. 69. belgaig] belgaid, &c. RBYMBS:H ; braenaidh Se.
70. in] i L. cetach] L; cetsut R cedsud B; cedsuth M ; cetsaith () Y¥; cetna,
&e. cot. T1. aGiall i8] L; nGiall sa RY ; nGesin, &e. M8 ; nal-is 8s;
nanG-sa BS:;H.  73-76.] wnot in L. T4. rdad] dail 8z, 5. neeeh]
ni, &e. Y38s. 77. ebl] coll L. 78. imon] mo LL. 79. doridist] L;
afrithisi, &e. eat.




BATH ESA.

Gdid Midir in find-hile

'mo les ndian ‘mondernty
Sigmall mac a ingine,

fail i Sid noithech Nennta.

Ogniad ainm a mdthar-som, 85
ingen-side do Midiy ;

nochon ole a ldthar-som
cen descin eirt nd dligid.

Ruead Fitdin aire-glan

siar, ciarho toleda in tustiu, 90
la cend Echdach Aireman,

co mbéi i 8id Nenta iar n-nsein,

Atd thiar in slog-drongach
oc Sigmall, s{d cen Tulla,

oe tia Midir mér-glonnach, 95
ocus nf thoracht sunda,

81. "o %s] mobles L: moleis 81; molais 8s; imoles, &e. BS:V ; umon leas M :

]
moales, &e. BH; modoles Y. ndian] disn LR ; indail 8e; ni Y.
aondernta] Li; mandernta Sz; conderna B conearnta M ; condernta, &c. st
54, woitheeh] nathach R; nwthech B naitheach ¥, 86, side] isein M.

87. lathar] luthur L9 88. descin] L; decain, &e. YS8a; detin, &o. BHS;V ;




RATH ESA. 9

Midir prayed the noble prince

for the strong keep where was begotten
Sigmall, his daughter’s son,

who dwells in noble 5id Nenta.

Ogniad [was| his mother’s name ; 85
she was daughter to Midir ;

not evil was her digposition
though she kuew not rule nor law.

Etain of the bright brows was borne

to the West, thongh prond was her birth, 90
with the head of Fochaid Airem ;

so she was in Bid Nenta beyond the water.

In the West is tlie mistress of numerouns hosts
with Sigmall,—a fairy place without delusion—

with the valorous grandson of Midir ; 95
and she has not returned hither.

didin M. 89. wireglan] L ; oiredhglan 8; airedglan IL; aireadha M ; airerglan cet.

90, siar] siur RBM. eiarda] cobo, &o. BB; corbha M ; nibo Se.
toleda] tole YS; ole Se. 91. la] rvo L. 93. thiar] hiar M,

merglonnaek] morglonnaig T 96. forackt] &c. L8a; tainie, &ec. cor.
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BRUG NA BOINDE I.

Cmviep va Harracin cecinit,

An-gin a maig mic ind Oe,
faivsing do rét, rethaib eét :
forolgais mér flathe fir
d” aicme cech g immotrét,

Rotbrecai each n-ingnad n-4n 5
a chlir find-glan, fichtib sliiag,

a thir férach fénach féig,
a 1ath n-énach n-indgech n-uag.

Tech mie ind Oc 68 do dind,

rigda f6t fri féle find : 10
taireet éim s do lind duind

géill a sidib Erend ind.

Ingen Foraind fort lir luind,
aiin mdl, ba molbthach in mind :

turri roldd in tor thall : 15
ni gann in nath és a cind.

Atchfu lind find Féie na Fian
frit aniar, nf timm in gnim,
6o li britha, brigach big,
meraid hi fin rdtha vig, 20

Linamain contuiled sund
iar eath Maige Tuired thall :
m ben mér, in Dagda donn :
ni duaichnid a n-adba ann.

LURBMHSS,8,V. l. a]iB. maig ] bruigh SM. 2. do]iH ; da M.
rethaib] LUB; srcthaib et cét] LU; sét, &e. emr. 3. Sorolgais] LU ; dalais
did M ; rolais dit ewt. Jeathe fir] LU ; fian far fir RBMSS, : flan co fir I8, V.
4. eeeh] LU ; na 82; mér cot, imanotrét] V3 motret LT ; imotréd, &c. RBSS.8;
imatret H ; rigatred M, 8, Rotbrerai] LU; dogabais Se: rogabais, &e. cwt.
cach] LY ; mov cet, Jichil] fithib R ; fitib H, 7, Sérach fénach] ferach fénach
LU; fremach ferach s, 8. a-wag] LU ; n-uar, &c. e@t, 9-12] in LU
only. 13. Foraind] araind I,U, Jort lir] LU ; cain ar 82; ar ldr, &c. eet.




T

BRUG NA BOINDE 1.

Bright is it here, O plain of Mac ind Oc!

wide 15 thy road with traffic of hundreds;

thou hast covered many a true prince

of the race of every king that has possessed thee.

Hvery bright wonder hath adorned thee, 5
) ¢lear shining plain with scores of hosts,

O lucent land of grass and waggons,

O virgin mead of birds and islands!

The house of Mae ind Oc above thy stead,

a royal sod with true hospitality ; 10
there ecome in sooth above thy brown streani

hostages from the fairy-hills of all Erin thither.

The daughter of bold Pharaoh [lies] on thy foor

a kind princess, precious was the diadem ;

over her wag set the tower in that place, 15
not sparing was the dirge over her head.

I see the elear pool of Fiace of the warriors

west of thee,—not feeble the deed—

till the day of Doom—mighty boast—

shall he abide on the slope of the royal rath. 20

Here slept a married pair

after the battle of Mag Tuired yonder,
the great lady [and] the swart Dagda :
not obseure ig their dwelling there.

fuwind] LU ; luing cet. 14. cain] om. Sz. indl] LURD in mal, &e. cet.
ba] da M. molbthach] molfach R; molbthy BH ; molta 8 ; mholaind M.
#n mind] LUIL; mind mind M ; mind cet. 15, furri] LU; impi, &c. ced.
16. in nath] BSz; inh R; anath 83V inath M8 ; wnnad H : ignod LU, RHead
perhaps in gnod. ds] uais I «] do LT. 17—20] only in LU.
18, timm] tim LTI, 21. eontuiled] contuilled, &e. RBMSSz, sund |
sann B3, 22, aar] rvia LU. cath]] after this wovd a folio is nissing
from 8. 24, duaichnid] duaithnid R ; duichnid II; duithnidh M.




BRUG L

Lecht in Mdthai iarna ouin 25
léir fort a Bruig, breccas graig :

& chndim rochorbai in muir,
diatd Inber Colptha cain.

Sechi bé Boadain buain

08 griaid a line budi bdin : 30
Termond na Ffan fedil féig

im réid airvthir Nemid nsgir,

Hi Fertai na Fiilenn tand,
is and romaided in glond :

mér in gnim n-tialle do rind 35
écht I'ind forfein Liiagne lond.

Génair inneot mellach mae
Cellach roslat leirg for lore ;
ba tialnge trebe, rotchacht,
conappad éc n-tialle fort. 40

A bare brainech na tor fronim,
tathig trethan-tonn do dind

otha Chrimthainn Niad co Niall
ba tu relee na fian find.

Fintan Feradach fecht Hland 45
rothecht do thalmain in trom 2

Tuathal Techtmar, triath ar cland,
foluing do land lechtach Tom,

25, Leeht] ense 1,0, Mdthai] LU ; mata, &o. cet,
mag win B (corr. by « later hand to jor n-a guin) ; ar in maigh 3y ; ardamhuigh M.
26. ir-fort] LU ; o raith B2 orut, &e. ewt. @] in 8. Bruig] muiceh TI,
27. a chndim] LU; isé q cnam, &c. BH ; isedachnamh M 3 se cnamap 8y, 7]

29-40] in
33. fdilenn

bar - guin] ar

on. M. shordai] cobra (saiy. by « later hand o corb} B; corb HS..
LU only. 81. fedil] fedeil 1.U. 32, réid] reid LU.




BRUG L. 15

The Grave of the Matha after his slaying 25
is plain to see on thee, O Brug, studded with horses :

The sea has rotted his bone,

whence pleasant Inber Colptha ig [named].

The Hide of the Cow of nndying Boadan

over the clieek of his yellow-white stone : 30
the Precinct of the stannch keer: warriors

about the eastern level of noble Nemed.

At the Treneh of the gentle Seagulls

it ig there was wronght the deed—

great the proud feat of the spear— 35
the glaying of Finn whom the bold Luagne smote.

In thee was born a beguiling boy,

Cellach, who plundered the plain on his track ;

he was able to face a fribe, he captured thee,

and died in thee a death of pride. A0

O beaked bark of the strong towers,

the sea-tide visits thy stead :

from the days of Crimthand Nia to Niall

thou wast the burying-plaee of the fair-haired warriors.

Fintan Feradach, of bloody battles, 45
possessed thy land, the strong prince ;

Tuathal Techtmar, lord of our clans,

thy bare sepulchral soil sustains.

failend LT : see Notes. 36. Liiagne] Ltagni T.U. 38. leirg] léirg LU.
41. braineek] bremach RB. 49, trethen] tractren B. tond| trom LU,
do dind] LU ; dolind 8;: folind BH ; fot lind, &c. RM3,V. 43, othe] LU;
o cat. nied] TUB ; nia nar, &e. RSaV ; niathnar, &c. BH ; nia ceitri Sa..
co Niall] nall Ss. 44. ba] LU; is, &e. cet. 45-48. tn LU ontly.
46. thalmein] thalam TLU.




BRUG 1.

Fedelmed Rechtach it rim,

ba gein gleceach fri cech t6ir ; 50
nidat éeradach hi tir,

focheil Conn cét-chathach coir,

NI thoracht Art, aidble uird :
immanaigtis luirg ar leirg :

rogab lige n-uachail n-ard 55
arg na liech i Luachair Deirg.

Ni thoracht Cormac cen 1én ;
déad na firinne, rodfir,
rogab fos ¢z Boind bdin
forsin trdig ic Ros na Ris. 60
Cairpre Lifechair fort lir :
Fiachu Sraptine rin réil :
Muiredach tivech dim Bri :
in ri Bochu athair Neéil,

Ni thoracht Niall, nuall nad gé; 65
dirsan dé in rian rori,

iar ndul co hElpa fo secht
ro fes a lecht dit itd.

Tarsin tinie eretem glan

for Mag Fiil, bés nirbo rom, 70
co fail edeh i reileib noém

dia scarad fri cleéén fii col.

49. Fedelmed] LU ; feidlim, &e. oel. Reehteek] LU ; rechtaid, &e. RBM ;
rechtmar, &e. HS3V ; rech- 8., it vim] LU ; art lar B; ar do I RIS,V :
ar triall 853 ardha Jar M.  50.] LU; nirbu elemar fri gach toir, &e. MHS.S,V :
nirbu elemar ar gach coir B ; nirbo helemar ar cach téir R. Sl midat] LU ;
nirbo Sz ; ciarbo, &e. ewt. © éeradach] brec brathach 82, Aitor] LU ; iar fiv cef.
52, focheil] LU do riacht IIV; do triacht, &c. RBSs; dotriath, &e. MS..

53, aidble] LUV ; aille, &c. eet. 04, immanaigtis] ed.; imminaig tess
LG ; imon gebdis, &c. cet. ar] for LU ; tar HV. 55, n-uachail] nuachal
LU ; n-uathaid, &e. ewt. ; naid B. n-aird] nard LU. B56. ary] LUSy;

airg cel, i] &e. LUBM ; a, &e. cat. 58. déad] LU ; ddig eet.




BRUG L.

Fedelmed the Lawgiver is in thy tale;

he was a warlike wight on every chase ;

they are not at enmity in the ground :

thou hidest Conn the just, the hundred-fighter.

There came not Art, highest in rank,

round whom rode troops on the battlefield ;

he found a grave proud and lofty,

the champion of the heroes, in Luachair Derg.

There came not Cormae free from sorrow :
after receiving the Truth (he affirmed it)
he found repose above limpid Boyne

on the shore at Rossnaree,

Cairpre Lifechair lies on thy soil,
Fiachu Sraptine noble and famous,
Muiredach Tirech from the Hill,
the king Eochu father of Niall.

There came not Niall (a ery that is not false)
unlucky for him the course he rowed !

after going seven times to Scotland

the place where his grave is was known.

Thereafter care the pure Faith

to Mag Fail, a law that came not too soon,

g0 that each lies in burial-grounds of holy men,
to sever them from iniquity and sin,

o
S

60

65

70

yodfir] LT ; notfir HS. ; nodfir cat. £9. ¢s] LU; ie, &e. BMS;; a eat.
60. forsin] LU : acon Sq; isin eet. 61. fort] LU ; art TRBH; ard V;

ar do 83; ar Sz; ad M. 62, Finchu] finera LU.

Sraptine ran]

i roiptine LU. 63. dimbri] LU; it tir, &e. RBY ; a tir, &, MBS
athir I 66.] so LU ; vo foss o luam [uam Sz ruum (writh vel | superser.)
H] leth vola [rova M, eorr, rola], &c. ewt. 67, ierndul] LU ; i cuaid H ;

rogabh M ; do chuaid eet. o] do LU, 70. for] LU ; co ewmt.

1. fail

cach] LU ; fail 8o failet, &e. et i] it S 72. searad] LU ; snadad,

cet, Sfri—fri] LU ; ar—ar RDV : ar—'s ar MHS,;5;.
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Focheil etiane calma cgin
& mag mic in Dagda, déin :
nd dersat adrad Dé moir
andso déib hitdt hi péin.

=1
o

Tatsom dimbian, tussu biian,
immotréide cech sliag sldn :
iatsom dosrogdth a nggs,
tussu fogéba s n-an. 80

Béand bale roglas réil
mana gechuf la séil sliin
cenn indais ui Gabrig faib
¥ r - . - iy /
Senbic a thaim immais ain, An-s.
Congalach col-li cond fian,

dian a buille; dond & dal :
18 bale ran-tor co rian,

85

u 5 D [
1s etiane n-ard-chon, is 4. An-g.
75-76] & LU ondy. B, erime] eobng LU, 75, f}u’] na LU. dersat |

vead perkoaps dernsat: see Nofes. T7. dat] LU : siat o,
tréide] LU ; imdasraidhi M : amraidhit 8.
siat cet.

18. Dnnio-
23 dmusraidi, eef, 79, dat] LO -
dosiagaih]  ed., dostogwed LU ; dosrubaid RB; dosrulaid 8V ;
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Thou hidest a brood bold and kind,

O plain of the son of the swift Dagda !

let men not punish the worship of the great God ; 75
it is worse for them where they are in torment.

They are transient, thou abidest :

every believing band rides around thee :

ag for them, their wisdom has befooled them ;

thou shalt attain a noble age. 80

Boyne, a spot right green and bright,
an omen with sound , . . beside thee
.. « from you of the proud grandson

of Senbec from the stead of noble poesy.

Warlike and splendid is the centre of champions ! 85
swift their stroke, noble their assembly !

it is a fold of glorious chieftains, with a track,

it is a kennel of high-bred whelps, it is glorious.

dosruluaid H ; dosrulluaidh M: vosroluaidh S,. o Hg’e;.:r.s] ed. ; n mbés LU ;

in gees, &e. eet. 81-88] in LT only. 85, dabrig] vead perlaps Fhyic :
see Notes. 87. ran] ran LU. 85. eolly] ed. culli L.
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BRUG NA BOINDE IL

.M:.-\CNIA MAC OENGI.’SA cecinit.

A chéemu Breg, brig nad brée,
¢o rinnib reb, rigda in ot :
in eol ddib senchas cech thuir
fuil sund i mBruig mic ind O¢ ?

Fégaid in gld ar bar suil,
is fodeive duib, is treb rig,
rognith lasin Dagda ndfer,
ba din, ba din, amra brig.

Fégaid Imdai nDagdai deirg :

forsind leirg, cen galmai ngairg ;
rofer Burge soir iar seilg

fri mnai céim cen meirg cen mairg.

Fégaid Di Cich rignai ind rig
sund iar sid fri sid-blai sfay :

4it rogénair Cerroait coem
fégaid for réen, ni céim cfan :

Dia luid ben mic Namat nair

1 ndail ar chend Dagdai déin,
ocus in et in a diaid,

ciarbo thurns cian do chéin C

Dia luid Midir a Bri Léith
fri toehail tréith, ba £6 frith -
co tue mac ind Oc ond ath
co sciath ‘na seath, ciarbo scith.

LRBYMHS (81-end only) S28:V. Oenigusa] oentia 1 5 oeni B
L. chdeme] cdm Ss. 2. #innid] raindib M.

7. rognith] vognid RB; do guith B2; rongni 8;V.

10

15

{ aovnagain H,
6. treid #ig] tre brig R.
fasin] visin L ; lasinin Sa.

dudir] idan (n expunect.) L ; nar 8. 8. brigl ubregh 85 9. dimdai nlugdni] L ;

imda in Dagda, &e. cet. deirg ] nideirg Li;.

11, vo fher] vob fherr, &e. MSa; robfear Y. iar] ar BR.
LRMB; sair car, 12, fri] YBs; via L; for cer,

10. cen gehnai] foran galmagh R.
s6ir] soer, &e.
coim] cdin R, :




( 19 )

BRUG NA BOINDE 1T,

0 nobles of Breg, a might that is not deceitful,
with featful points (royal is the road):

know ye the story of every lord

that is here in the Brug of the Mac ind Oc ?

Behold the fairy mound before your eyes : 5
it is plain for you to see, it is a king’s dwelling,

it was built by the hargh Dagda :

it was a shelter, it was a keep renowned for strength.

Behold the Bed of the red Dagda :

on the slope, without rough rigour ; 10
he paid noble eourt after the chase

to a fair woman free from eld and sorrow.

Behold the two Paps of the king’s consort

here beyond the mound west of the fairy mansion :

the spot where Cermait the fair was born, 15
behold it on the way, not a far step ; ‘

Whither came the wife of the son of noble Nemed

to & tryst to meet the swift Dagda,

and her dog after her,

though it was a long journey from afar : 20

Whither came Midir from Bri Leith

to bear off the pringe, it was a lucky find ;

so he bore the Mae ind O¢ from the ford

with a shield in his protection, though he was weary.

coem, &e., TB. 14. sid bai] sithbla RB; sirbla Y Sa. 13, dit o gennir] L;

airm i ngenair, &c. cat. 18. for vden] L; marden, &e. cwt. ni] in RBSa;
an (with vel ni superser.) Y. eéim] om. Bu. 17, dic] do Sy; da M.
19, ] a RBMS.. 20, thurus] theros LRM ; theras Y. 21, dia] do
RHS:, 23. toehiil] LBM ; togail, &c. ext. Ji] LV ; fou H; focet.

23. ind O¢] n0c LYH ; in cic M; in oe, &c, cet.
e2




20 BRUG II.

Tarsain tucad, cialla cor, 25
in mae dia ndi mbliadng, mbil,

coa athair, ba eadla gair,
din thaig cosin Dagda ndil,

Dognith ergnam leis dond rig

1sin t5id, fre bréprad mbiian, 30
de ati, ni ceist cen Tin,

Duma Treise ar shil na slang,

Tarsin dlomais Dagda dar
asa dun, nib adba mbroin,

o mbai i n-Ochain, fecht eo 1 naill, 85
iar n-othur sliiaig, iar n-fair 4il.

Ferta Eseldim, érimm sruith,
a telefils cesta fir maith,
fot co mbale-raind, gnim cen chleith,
do mac Calpraind ba rot vaith, 40

In eol dib Dere mBuaile bil
comarba fil immon mag,

aga n-6sib loimm Iiath 1ib
a dig don tildag, fiad glund glan.

In eol diib Lech Cellaig ertiaid 45
co nuaill ellaig, eretha gieth :

atbath tre beirt Iiechds Inaith,
dia mboi thiaith for biethla baeth.

25. cialle] cialda M. eor] L5 incor, &e. et 26. in] om. B, 27. «]
ant. BYM. 29. dognith] dognfat Sa. 30. ¢re] fria M. Mibitian |
bugir L. 31. d¢] desin Y ; is de M, ] om. B in 8. 32. Treise] 1.

intreise, &e. HYV ; in treist M i intres RB; in treisi Se. sl sir B :
uil Y. 38. Dagda] in Dagda (eorr.) Sa. dir] nidiar LR, 8¢, asa]l
asin Y; isin 85, sih adba] L ; ba badba cet. mbriin] L ; brdin eet. 85, in
Ochain] oc Ochéin L : inacind {aeith anochain

superser.)- Y i innochain Sz ; in
Ochaind, &o. cot. 36. othur] othrus R. oil] oir B, 87-40.7 not
in L. 3T. ferta] fert H. 38. @ telelis] in t-eiges B;

hi teilgdis, &e. RYM. 40. do] di H; du M.

41--1-;'.] om. Sa.
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Thereafter was bronght, a elever compact, 25
the boy, on that day nine full years after

to his father, it was a short-lived joy,

to the loved Dagda at his house.

Entertainment was made by him for the King

in the mound by means of lasting deception ; 80
thence is [named],—it iz not a question without a key—
Duma Treise before the eyes of the hosts.

Thereatter the stern Dagda refused his request,

to whom belonged the keep, it was no abode of grief:—

50 he dwelt in Ochan, a journey with lamentation, 35
after warlike Iabour, after a time of carousing.

The trench of Esclam, pilgrimage revered,

where good men used to cast questions :

a sward with a brave porfion, a deed withont concealment,

for the son of Calpurn it was a path of grace. 40

Enow ye the Well of Buale the good,

his suceessor throughout the plain,

from which he drew a draught . . . .

& drink for the host, in presence of a bright hero (?).

Know ye the Grave of grim Cellach 45
[surrounded] by wailing in unison, the breeze was filled
[with the sound]:
by a swift heroie pair he died,
when he was in the north on a foolish act unwise.

41, mbuaile] &e. HS3V; 1hba Buile L; mBuale, &e. RB ; mbuile Y ; muaale M.
bil] Li; mil Y ; mbil cet. 42. comarba] comsarba I.; a comforba B; a
vomarba, &&. BYMH.  #] ein. L.  imon] imoB; fon M. 43, ase] asasa H,
4sid] deisib, &e. RB ; eibsib Y, fotpom] Tnim I; Jomm M ; lom cet, luath]
Iuaith I. 44. a dig don tslyeg] asanib dig M. Jiad glturd] B ; fiad glonn H ;
fiad glun L ; fidglun ¥ ; fiaglunn R ; flaglond M; findhnglonn 85V. wlan]
ng]aﬁ YM. 45, erueid] cain (with vel cril superser.) I 46. auaill] nuill R ;
naill B. erctha) ercda YH ; erc 8a.  gaeth] gdith, &e. LYS:H. 47. ire
beirt] tre beir Ly tria beirt, &e. RBYS.H.  48. dia mbdi] diai L ; combei Se.
baethin] lethblai L; baethbla, &c. MS:HS85V. baetl] baith, &e, LYS: ; mbeth H.




BRUG 1I.

In eol duib Lecht Gabra ind rig

Cinaeda cen galma ngaid ; 50
ruc biaid a siblachaib sréin

do réir mic Irgalaig din.

A Cir a Currel na mns,
cia bale itd cechtar de,

meraid ¢ 'ndiu co tf brith ; 56
ni ba messu ar ehdeh a ngné.

Fégaid lib, ba bag cech bdird,
ba fert fir din, fnaim cen meirg,
forglitis iath nedela gairg,
sid Hda Lurgnig for leirg. ({0}

And dognith riamna dia thriath
for ¢aan-bla eliach oeus crich ;

ba h-ed slog-digal na thath,
Morrigan muaad ditt i mbith.

In e6l diuib tre gnimrad ngnéth, G5
tri fith fir-glam, fiehtib triath,

iath n-acht-glan i mbdtar seéith,
Carear ind Léith 1 mbéi in Liath.

In eél daib tre chdtha cend

in glend i mbid Matha mall ? 70
robith iar n-inrind slég seng ;

dognith mér do imnind and.

50. Cinaeda] cinmth Sa. een] con Y. galme] calma Y. ngaid] Tu;
ngrain H ; griin, &e. cat. ol. swee] tus 8:2M. siblanhaib |
siublachaib RS:8;. 64. ¢ia] ciap B. bale] bail MI,
cechtar] centar B; gantar M. 53. meraid o ndin] L: is déig mberaid Y ;
is doig meraid, &e. ecmt. breith] in brath, Ss: brach R. 66. ba] Ly
o c@t. ar chdeh] sa cach, &c. YMHS:S; (s Notes). BT. bu biig)
fa bad Y ; fadhbaigh 82; ba baid M. biivd] dind L. 8. fumim]

naim Sz, 69. forglitisiath] furglindh asidh 8. gaing] L; ngaire H; ngairg
ext. 61, and]| L; tan eel. dognith] dognid L. 62. enanbla] cuan bladh 8,.
ehiack] eliath H; sciath S ; selath (with vel cliach superser.) Y. B4, mirvigan]



BRUG II. 25

Enow ye the Grave of the Horse of the king,

Cinaed free from rigour of need ? 50
he bore off vietory from fleet ones of the bridle

at the will of the son of noble Irgalach.

The Comb, the Coral of the woman,

in whatever place each of them 1s,

it shall abide till the Doom come ;

their beauty shall not grow less and less.

ot
T

Behold before you—it was the boast of every bard,

it was the grave of a noble man, fame without decay—

they celebrated the meadow-land of a fierce slaying (?)—

the mound of Aed Lurgnech on the hill-slope. 60

There was caused bloodshed by its chief

upon the resort of ridges and territories :

that was a general vengeance of the tribes

in the place where the great Morrigan was smitben.

Know ye for noted deeds, G5
with true-clear learning, with seores of chiefs,

the plain of bright actions, where shields uged to be,

the Prison of the Grey, where the Grey Steed was ?

Know ye by the refuse of heads

the Glen where the sluggish Matha dwelt ? 70
it was slain after the incursion of lithe hosts :

inuch havoe was wronght there.

mon rigi Se; morghlana M. smitad] tuadh L ; mbuaidh Ss. ditt] L ;
airm caf, i mbith] 1 mbid L8V ; a frith M. 66. eil] om. B. tre)
tria MH. ngraith] ngoth M. 66. sacht] I.; nac B ; nach BSs:
dat H ; ndath, &e. YMSsV. secitl) om. Ba. 68. i mbdi in] imbai
I, ; uman M. 89, ¢ol] om. B, tre] tria REYH ; tri S:M. chithe] ed.
chatha, &c. LYHS: ; cita R; chata, &c. B8,V ; cath M. 70. mbid] mbai, &e.
RB ; mbit Y ; mbith 8 mid M. Mdthae] matha L3z ; in mada 83V ; mata eet.
71, o bith] do bid 823 nobith R. inriud] indred B ; indrad e slag
RBM ; sluaig ec!. 72, dognith) dognid dognid Li; rognith RB; dognid M.

do imniud] dimniud L.




BRUG I1.

Tarsin tictis, gnim cen chleith,
ind rig dia leith 6 thir thoich,

do descin in Mdthai mgaid, 75
co cland edch fair erfiaid a chloich,

Clandais Buide a liie laind
"sind raind forsmbid Suide Find :
fieaib fiad churib na nglend
a chend for Maiz Murid mind. 80

Targin 16tar Ulaid uill
Leth eubaid Cuinn ax a chend,
do gleic fri nert Mdthai maill,
combriithe = baill for Liie Bend.

Doringned leo duma ndar 85
do miir for endmaib in mil ;

ba hé in coscur, fecht co ntaill,
rothecht fri biiaid ocus brig.

Caisel n-Oengnssa cen chol,

Alrther n-Oenlussa rodlen : 90
mic Crundmdil forsndessid ein

dia n-essib mid corbo mer,

Forsin Réot rigda in gled
in mic Ooe, ¢id dia mbai ?

dia robrigs suil Midir muaid, 95
in fail tiaib nech asidehdi ? A.

73. efleith] clith B. T4, ind#ig dialeith] om. L ; invigarleth 8s: na righ
dia leith, &e. 85V ; in ri dia leith RBY ; and xi dia leth H. ¢] dia L. ; on H.
76. desein] feachsain S,. midthe] matha L8z ; mada MS;V ; mata et
76, cland] clannad R.  fuir]om, I ; fir 8o; for R; uair M. a] fair R; o B,
TT. clandais buide] lintais uile T, a lide] alsag (with vel alig superser.) Y ;
abraig M ; alsat S.. laind] lind 8,M ; lind (swith Iuind superser.) Y ; luind H.
8. reind] vind Y8z ; druim 8 ; rannlind M. Jorsmbid] twice Ty forsmbei,
&e. RBH ; forsmbith 8;; ambidh S2; forsmm M. 79, euirib] cuibrib, &e.
BM; curid R. na aglend] om. L. 80. for] ar Y. maig] mac HV.
Murid] Murida 1. 81. will] il L. 82. Cluina] ain. L. 83. do gleic]
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Thereafter came (a deed without concealment),

the kings from a pleasant land on account of him,

to view the vast Matha, 75
and each planted on him pitilessly his stone.

Buide planted his keen stone

in the portion which is called Finn's Beat :

in presence of the hosts of the glens he left

hig head on the plain of Muired Mend. 80

Thercafter came the mighty Ulstermen
(Conn’s proper Share) against him,

to strive with the might of the sluggish Matha
0 his limbs were broken on Lecc Bend.

A solid barrow was built by tlhem 8
for a rampart over the bones of the beast:
that was the trophy, a fight with lamentation,

(
[4]

which it possessed with victory and might.

The wall of Qengus the blameless,—

( [fhe name] Airther Oenlussa clave to it,—) 90
the son of Crundmael on whom fell guilt,

when he had drank mead till he was mad.

Royal the contest at the Cast

of the Mae ind Oc—whence did it arise?

when the eye of mighty Midir was broken : 95
is there any of you who can recount it ?

glend L.  dthaei] matha 825 mita YR; mada M; watacet. S baill] mboill Y.
fise] L lic R leic et Bend] mBend Sy. 85 mder] om. Li; nir Sa.
86. do nuir] fdvena (with vel dremur superser.) L 87. nunitt] nuall LBS:8s;
naill B. 88. fri] ri L; for S, 89. cen] om. L. 90. airthir] athese
T.; airthir Y ; airthiv H; ardior S;. aen lussa) enlussa Bl rodlen] rod
rodlen L ; rotlen H; rolean Y. 1. dessid] essid B ; eissead ¥ 3 edsindh, &e.
MS ; deisib R. ¢in] sin TI8a; sin (with vel cin in margin) Y- 92. essib]
desib R. 98. forsin] ni L. glea] geo B. 94. iu]iB; om- 8. Ooe] an
oog S. cid] ced L. mboi] boi L. 96, fail wnib neek] fuilneach uaib Y.
asidehii] assidehoi, &e. LS:M; asateai R: asasideai B; isudead, &e. HS:V; isideaiS.




INBER N-AILBINE.

A fhiru Muirid, miad ngle,
do nach tuirim tailmire,
raidfed {rib im threbthus te
senchus n-aithglice n-Ailbine.

Bdi riam fri vét-bla rord 5
uas Fotla cen fodiila :

ba Iam cech lig-druing tria 14
Riad mae Rigduind roddna.

Riacht réim raith, roga cen raind,

dar muing maith mora moch-maill, 10
d’acallaim a charat Gaill :

ba réim rabale co Lochlaind.

Luid fri ndithib, noithech glé,
ba soithech eo sir-gairge :

sochtsat, duba domna de, 15
for formna na fir-fairge.

Femidset Iid as nach leth,
robo dir in dron-fuirech ;
isin muir miad mdr een meth

doluid Ruad rdn voguinech. 20

RBEYMHSS:8.V, 1. fhiry] fiora IL. 2. tailinire) tailmhiri M ;
toilmhire, &e. 82V ; tuilmire, &e. Y88:H ; talmire R ; taimire B. 3. frifd
daib RB. im] am HS;; cen, &e. cet. threbthus] trebthus, &c. codd.
t¢] de RBYMS;YV. 4. naithglice] ndaithglic R. 5. 7o vd] rogha BB: ;
roradh R. 6. fodala] fologha 8. 7. fria] re B fri Y8,. 8. duind],
druing BM. 9. viaeht] vecht RBS.Y ; rieacht 83: racht M. raind)

rinn, &c. SM. 10. moeh] mor Se. 11. goill] goill RYIIS. 12. fa]




—
o
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INBER N-ATLBINE.

O men of Muired, bright honour
gmong any headstrong company !

1 shall tell you in my warm dwelling
the cunning story of Ailbine.

There wag once [a prince] famed for travel who rowed
north of undivided Ireland :

he was pilot of every brilliant band in his day,

Ruad son of valiant Rigdonm.

=1

He fared on a lucky journey, a choice without digpute,

over the goodly mane of the sea early and late ; 10
to converse with his friend the Norseman,

a right brave journey it was to Norway.

Tle came with three boats, gplendid and bright,

it was a vessel ever terrible ;

they stopped short (the deeper dole !) 15
on the shoulders of the open sed.

They had no power to stir on any side,

fivm was the strong durance :

into the mighty main without shrinking

went noble Ruad the smiter. 20

fu Y. vabale] YM; rabaile B; rohaile R robale eet. 13. ndithih] noitib
BB ; neithe Y8z ; naithe, &c. &84 : noite H ; noiche M. noithech] othech
8. : nethech 8. 14. soitheck] soigteac B3 soethrach Y ; setrach S8a.
gir] sith RB. 15. dube] doba H: dobo B, domna] domnu RYM.
17. femidset] femid B feimdis M. tid as] luthar Y8 ; lathar 82 3 lath as, &e.
omt,  mach) cach, &c. YSS.M.  sobodiy] robidur R. 18. dron] droch RBRs.
fuireck] suideach M. 19. dsin] forsin Y53z 20. -guinech] fhuilech R-




INBER N-AILBINE.

O moslai dia taivdbe tra

dar sdl fairge sruth-séeba,
fuair, i sain-delgna rosng,

n6i mbain-delba dluth-chéema.

Riiidset ris tre gle-alt nglan 25
ba hed . . . fodroiroetar

a nonbur ban biiadach hil

bii. eritadach a n-indsaigid.

Fois néi n-oidehe lasna mna
cen doirche cen dér-guba,
fon fairge cen tonna tra
for n6i longa eréduma.
Ciarbo halacht ben dib de
(robo malayt mithise)
luid vadib een ehisal elé
co tisad afrithise. 40

O rafiid co muintir mdaid

rdid fri tuintib a throm-sluaig :
ba soalt sochlaind ni siail

co toracht Lochlaind lonn-gluair.

21. mosldi] ed. mosluid X (originally moluaid) H ; musluidh 84V ; moluidh Ss;
doluidh 8 ; moluaid REM. tairdbe] haivdbe, &c. Y (with t added later) §8a.
22. dar sdl fuirge] ed. fuivgi tar sal, &o. RBMHS;; tar faivgi sal, &e, Y8V tar
fairgi sail 8, sruth-saeba] sroth-saoba H ; saebtshrotha Su: saebsrotha, &o. swef,
23. i satn-delgna] ed. in sandelgny RB; in saindeleca H; in saindealgna, &e.
85V ; isindelgna, &c. YMSS., 168%d ] Yosna codd. 24. mbain] I ; mn4 88, ;
mbna M ; mbhan RBYS;V, delba] delbda BYS;; remhra S. aluth] RB ;
dath Y; deagh 82 ; ro MIISS,V. 25-32.7 om, Sa. 25. ¢re] trin YMS8,V;

fria 8. nglan] an. B, 26. hed] hét R ; het B; he fhad M ; ead (with two
letters obliterated) Y ; heat H ; héat SsV. A syilable appears to be wanting., Read
periaps ba hé fast: see Notes, JSodroirgetar] fodroivngertar R ; foruirgetar H :

rodfuirgidar S : rofuirgeadar Y ; fotoirzeadar M, 27-30.] Four lines




INBER N-ATLBINE. 29

When he hastened to cut loose the ship in truth
through the salt depths of the sea’s treacherous waters,
he found, in the secret spot he swam to,

nine female forms, fair and firm.

They #aid to him in pure elear strains 25
this it was that delayed him :

: " 7 3 . 30
nine women of them, excellent and strong ;
hard it was to approach them.

He slept nine nights with the women

without gloom, without tearful lament,

under the sea free from waves a5
on nine beds of bronze.

Though a woman of them was with child by him,

—it was a disfigurement of a little epace—

he departed from them without wrongful offence (?)

on condition that he should come back again. 40

When she had let him go to his noble comrades,
Le rowed with the companies (?) of his strong host:
it was a happy start, . . . no short space

till he reached Norway of pure valour.

seemn to have dvopped out : see Notes. 31. in sgnbur] o nonbur B ;
ononmur M ; & nonmur HSaV ; ingnmar Y. ban] om. Y ; ba R. buadash'
buadh R. 32. eruadael] cradbach, &e. YIHSSgV ; cradhach M.
a n-indsaigid] &e. HS ; anindsaidig Y ; inindsaigid, &e. et 38. fois] faol
H ; fais (with idh superser.) B 34. doirchs] deirehi Y; dairei My dairti
RB; doirthe &g. S8, devguba) derduba S3V. 36, longa] longaib RBS,.
38. malert] malgirt HSz; maralt RBM. 39, chisal] chisa 8 ; ecisiu Sa.
] gle Y ; ngle HS:V ; deS. 40. afrithise] aridhise S ; arigisi Sq;
dovidise Y. 41. rafdid] ed. volaidh, &c. R8sV ; rofaid BYMH; rofaidh,
&, 88q. eo]| co a B. 42, rdid] ruadh 88s. 43. soalt] om. .
sochiaind] socluind RBS: ; socloinn 83 so chluaing 8. 44. lonnghiair]
longbuain 3.




INBER N-AILBINE.

O rancadar dar sdl sair
co n-ad is co n-oll-bladaib,
anait seeht mbliadna ar blaid
ic a charait comramaig.

Cechaing iarom Riad na renn
tar srothaib, fial-mod fég-seng,

anair dar muir triath-glan tend,
co toracht {ath-mag n-Erend.

Eismech roboi in ri eo recht,
nirbo deis-breth na daig-bert;

cen dul eo mnd tar sruth sleeht
in cruth eétna rothairngert.

Tan rogab triath-tuirid tess
1 n-iath Muirid na mag-les,
co cruad-chalad, ¢l cen ches,
rochtialadar in arm-gres.

Amrin sin na mban-on binn,

tria glan-rad nelan-6g nguth-binn,
ic tetarracht Biaid co rinn

tar sriaim setal-bale sruth-glinn,

Sedlsat eurchdn, eréd nad clé,
nir dub-chldr dér drongdige,
a nnbur garg grinn-gel glé
i n-Inber n-ard n-Ollbine.

46. c¢o n-dd] conad, &e. BY ; conar M : conagh, &e. cet.

fialmag IT; falma SSa. Ség-seng] fedeng, &e. YMBS.
rainic Si. tath-mag] lartur Sz iathmag in M.
re M. o4. breth] bert Y. §

comblaid 8; for blaid M; iarsin Sg. 48. comramaig] comrada
49, renn] rann Y ; rand MBS, 30. flal-mod] SyV; fialmo RY ; finlmac BM ;
52, toracht]

53. co] wn. RBY ;
co] do Ba
58, ﬂ[?ti?'('zf]
da M.

n:ﬁuml

8. een] co Ba. dul] dal Y.
a7, twirid] tured, &e, REM. tess | des R ; tass H: thés Sa.
muved, &e. BM. 59, enerwad] crichad M. 60, +0] co 82
61, amprdn] amband (with vel abran @ mergin) 8§ am:a and By,

H
by |

T

GO

47. ar blwid']
r, &c, RB.




INBER N-AILBINE. 31

When they arrived in the east across the sea 45
with luek and with high renown,

they remain seven years seeking fame

with his friend triumphant.

Thereafter Ruad of the spears went his way

across the waters, the noble youth keen and slender, 50
from the east over the strong pure billows of the sea,

till he reached the level plain of Erin.

False was the lawful prinee :

it was no right judgment nor honourable act,

not to go to the women across the smooth water, 55
in the same way as he promised.

When the lordly chieftain touched land southward

at the plain of Muired of the lowland steads

with unclouded fame for stern strength,

men heard the martial strain. 60

That was the gong of those tuneful women
in their pure mellow sweet-sounding speech,
as they pursued Ruad with the spear point
over the impetuous clear-streaming tide.

They sailed a boat of flawless metal, 65
(it was no . . . black hull of mourning)

nine of them, fievee, radiant, and bright,

to high Inber Ailbine.

mna Sz ; man M. én] ogh 5. Finn] mbinn IS mbend Y ; beind M ;
linn B ; rind 8s. 62. tria] tre MH. nglan] glan 85 am. Se.
~dg] od, &c. Y82, 63. tetarrackt] techtaivechi 8 ; techttarcas Sy;
eatmrracht M. 64. sruain] sruth 88z setal-balc] sidhal bale 8,5 sidhal
Lhalb 8. -glind] binn R. 66, cred nad ole] cerd nad gle 83 cen eceilg
dhe 8;; eriad ni cle M. 66. nir] ni Y8, der] dier MBS..

drongdige] drongaide Y ; drongaidhi Sz ; drongaige S drong daighe M.
87. a] om. BB, grinngel] glinngel R 5 gindglan M.




INBER N-AILBINE.

Ole-gnim rogene andsin

ben dib cen ere n-essil, 70
marbad maie Rtaid co mblait bil

ocus a maic fodessin,

Erchor don mac mé each eair
(ba treb-chol d6 for talmain)

roli amach tria cacad cain 75
conidn-apad een anmain.

And asbert gluag son-ard-se
rothecht Ruad rogarg rige
uili cen chond im glonn nglé
 Ba holl, ba holl in bine ! 80

Desin atd, tairm cen tnd,

a hainm, ni do dailb didu,
na haba, nad celam eld,

teib adberam a firu. A T

Mad ainm for maige, miad n-ait, 85
gairm cian cen chaire comraic,
rhiter én tuiredach taile

6 Muiredach mae Cormaie.

N6 mad ferr la tnaichliu tra

sell fri buaibthin bladmara, 90
riidfit Builiath, bai nad ba,

6 Muiriath mndi Labrada.

69. rogene] rodgene, &e. Y8y ; rbtgéne V; dogeine H ; rogniadh 8 ; doronad S,

70. ere] exa HSaV ; evim Y (originally eri) ; eirghe S,. n-es5il] deisil S, ;
reisil M. T1. marbad] marbaid M. blait] blaith MI ; bloid Y; bladh 8 ;
blaidh S:HSs. 73 eair] coir Y. T4. treb-chol] tre achar S,
dd] t6, &e. RBS;V. 70. rela] dala M. tmaeh] a mae MS. tria]
tre RBS: cacad] caca H; eagad BMS ; cogad Sa. T6. conidnapad]
conadabudh, &e. YS55:8;5; conatnabadh M; conatnapai H. 77. and)
andsin R. sonard-se] nusard de So. 78. vo thecht] 10 gab 82 ; re techt

RM (altered to 1o). rigt] ridhe H. 79. een] mir SS8s. im] an XSS,
glonn ngle] an glonn gle (in lidwra) Y @ gnim gle, &e. 882, 81, #4] teu RBMSS..




INBER N-AILBINE. 88

An evil deed then wrought

a wornan of them, with no uncouseious burden, 70

even the slaying of the son of Ruad strong and good,

and her very own son.

[She made] a cast with her son, worse than any erime,

(it was a stain on his house for him on earth)

she hurled [him] out in fair combat 75

so that he died the death.

Then said that loud-voiced host,

whom fierce Ruad . . . . possessed,

all of them astounded at the open erime

¢ Dreadful, dreadful was the deed ! ” 80

Hence comes (a title free from envy)

the name (not in deceit however)

of the river, whose fame we conceal not,

even as we tell you, O men !

If the name of your plain (pleagant pride !) 85

be the title long free from blame of combat,

let it be ealled from the stout pillar

Muiredach son of Cormae.

QOr if the instructed prefer

[to have] an eye to glorions deeds of pride, 90

they shall call it Builiath, a good that is not dumb,

from Moriath wife of Labraid.
82, nido] HY ; nidu RB; aniu, &e. MS5S;; nita S3; nida V. duilh didi)
dailbineu 8 ; dailbiu M ; dalbhdin S3V. 83. na] ainm 8; ba M. abi]
adba, &c. MSs. celam]| celim, &, HSe. 84. adberam) adberim 8a,
85. mnait] nacht S. 89. Zu] lat Sa. tuanichliv] tuaithelin R;
tunichle, &e. 828V ; tuaiclu M. tia] tre B. 90. fri] for H; frin M.
bugibthin] buaibtiu H (altered); buaithbiu BB ; buaidhthiu Y8; buaitre Sq;
buaitrin M ; buaidfi SsV. 91. raidfit] vaidfid, &e, RByV; raidfed, &e. YH ;

raid fri Sa. bdi nad ba] boi anadhba Sa.
TODD LECTURE SERIES, VOL, IX. D




INBER N-AILBINE.

Labraid loingsech eo n-tiath alt
tadchaid, fiath toimsech tlacht-bale :

fi feb fuil-iath, fer co facht, 95
ba ki & ben Muiriath macdacht.

Muiriath mér rodlecht mo i,
co slog roslecht a fidu :
tan rothriallad nirbo thrd,
mar adfiadar, a firn. 100

94. fadehaid] B; tadclaid Y; tadeclaith H ; fadeloidh 8 ; tadeloich Ba:

tachlaidh M ; taga R ; tadhglaith S,V. 95. A] faoi H ; fri R88..
Suitiath] fuilliath R ; fuilliat B; foliath Y88s. ] fii ML Jaeht] fecht RS,




INBER N-AILBINE. 35

Labraid the Mariner with terrible limbs
came with a huge mail-clad people,

. the bloody plain, a man of war : 95
ghe was his wife, the youthtul Moriath.

Moriath, great honour she deserved about the spot
with the host that cleared her woods :
when she visited it, she brought no-ill luck,

as is related, O men ! 100
46. ba hi] hi B; is a M. macdacht] macacht R ; mactacht M. §8. »0]
re RB. 99. ro] no M. triedlad] trinll So. nirbn] nibo Y8,

100. adfiadar] dofiadfraid R ; dofiadar BMS:S,.




( 36 |

OCHAN.

Civamp Usa Harracin cecinit,

Déecid ferta nithaig Néill
03 lecht fir déin dichmaig diir :
sund for ur slige na sliag
rogab lige n-tar i n-tir.
Niall mac Echach, assa lecht, 5
Iuid fo secht tar trethan tricht :
roreraig comarbas Cuind
co ngaet 6s muing mara hlcht.
Dia rdid in drong dir din mtir
‘¢ Ail dun descin rig nondlig,” 10
atracht in mdl stas larsein,
in gein ba huallehu fo nim.

Bochu, ba hed ainm ind fir
de Liagnib lir, lim eo neim ;
1 fdeb Néill co ngiialaind glain 15
sadis fiad na shiagaib sleig.
Cid rue in Lagnech inund
fri bdig Baxan ngalbech ngand
guin ind rig dond imram oll,
ingnad glond dorigned and, 20
Tan nosticed cith né chriiag
tocabtha stas, serig diis :
ba tir flatha iar ndail bis:
maidm secht catha rena gniis.

LEBYMIISS28aV.  Cinaed oo Hartaodn] Loondy, 1. ferta] fertin YHS

firt 1 8. 2. Eac}ad_,r;‘.r] &e. 8S:; leachtaigh M ; lettiv, &c. eet. 3. sund for ur)
sunn for Y ; sund for Se. 4. n-dar] nar LB, 5. assa) isa YHMSSS;.
6. tricht] trice L, 7. voreraig] coriaraidh S, 8. eon] vo B. stitting
tuind M. mara] mar h- H. 9. rdid] raded L; raidhi RM ; raidid Y8:
raidhit 83; raidhe Ss. in] om. Y8283, din] di L; do S.. B
muir eet. 10. ail] 4ill L. rig] in rig L. nondlig] rondlig REMYHS; ;
rodlig, &e. S8 11. darsein] arsain B. 12. ba] is M ; bat 8s.

13. hed] LH : he cet. 15, eon] con RSy. glain] Lis gil R8s : ngil cet.




OCHAN.

Behold the martial treneh of Niall

over the grave of a man keen, . . . , strong
here, by the side of the track of the hosts

he found a eold couch in the soil.

Niall, son of Eochu, whose is the grave, b
went seven times swiftly across the main ;

he ruled the heritage of Conn

till he was slain above the surf of the Ietian sea.

When the grim folk said from the rampart,

¢ We desire to look on the king that owns us,” 10
uprose thereupon the prince erect,

the being that was proudest under heaven.

Eochu, that was the naime of the man

of the numerous Leingtermen, a hand of venom ;

in the side of Niall, the white-shouldered, 15
he lodged his spear, in presence of the hosts.

Though the Leingterman achieved yonder,

in coneerf with the violent gragping Baxons,

the glaying of the king after his great voyage,

strange the wonder that was wrought there. 20

Whenas trouble or danger carme upon them
he would be raised aloft (potent the treasure) :
it was a true king’s act after doom of death,
the hreaking of seven battles before his face.

16. fiad na] findh ua M ; flana 8. sluagaid] sluaga Y. 18, fri bdig] ri bdig L;
fri baid B; ambaig, &e. RYHS:8y; inbaizh §; combaid M. sgalbechi] nailbech M.
19. dond tmram] dind ivam R; di ammram B ba himrall S;. 20. glond] in
glonn, &e. RMH. doringned] doigneadh B ; rognid R ; dognidh M. 21, Tan]
in tan L. nosficed] dosfiged, &c, RBMS; ; doficced H; . . ficed Y ; rosfighed,
&e. S8z, cith] L ; cath cet. 29, tocalbiha] ba tocabtha Li: dogaibthea S ;
tocbaidis Sz.; tocfaithea M. serig] L ; sevic (with vel seg ric superser.) B
sethnach, de. YHSS:; seirech, RMS,. diig] tuis YHRS:.




OCHAN.

Firian-foenl atbert Niall, 25
dia ngact forsin rian tria 1in,

4ith 1 elanta ilad Néill,
co teiletis a ngéill for edl.

Aire-gin roléiethea ass

dar gaeth-rian nglass, trom a thress, 30
géill Saxan, ba mdr-d4l mass,

géill Fhrane, géill Rémdn andes.

Létar asin Temraig siar
fian a theglaig trelmaig tréin :

ba de béi iar mbaisse brdn 35
Ochan mdér muntire Néill.

Celebrais i n-Ochain aird
eich diaraile, aidble uird,
Lagin, Mumain, rodasni,
Connaicht, Ulaid, fir 1 ig Inirg. 40

Liech dosrimthais, ropu i ;
nirb fand a chli for bith-¢hé :
ba suail do Niall, ndsad din,
co toracht ereitem dil Dé. .

Rannsadar a maie iarsin {5
inis n-Airt, ba hamra fir ;

is déib dobertar a ngéill,
eéin beti nedil im oréin ngil,

25. Firian] fir in, &c¢. YMSS.. 26. vien] rign muir L.; trian M.
trie| cen LSs. 27. @itt] &e. LMS82; airm ewt. i elanita] o clanofai I ;
a clanfn 835 aclaita 8. ilad] ilaig, &e. YS3: iolach H. 28. co Zealetis]
collingtis 1. ngéill] gell B; geill RMS:, Jor] L; ar caé, 29. aire]
are YS; arai Sz; ar M. ro leicthen] ra leicthea L tarlaiothi, &e. eav.
39. gaeth] ngaeth RY; angaeth H. rian] LH ; om. eat.: see Notes. siglas |
glass BMBaSs, trom] ed. ba trom codd. 31. mass] om. L. 35. o)
boe L. far mbaisse] iar masse Li; imrmraise Y dar mbraisi, &c. HR..
dron] mbroin Y88 ; broin BS.IL 36. nor] moir, &c. BYMS,,




OCHAN. 89

A just word spake Niall, 25
when he was slain on the sea by stealth,

in the spot where Niall’s tomb was built,

that their hostages should be dismissed homeward.

Thereafter they were sent free

over the green stormy sea (wild its wartare) 30
hostages of the Saxons (they were & great and comely company)
hostages of the Franks, hostages of the Romans from the south.

Westward from Tara came

the warrior band of his warlike powerful retinue :

thenee was called, after grief and beating of breasts, 35
great Ochan of the following of Niall.

There parted in high Ochan

one from another the noblest in ranlk,

Leinstermen, Munstermen, (he caused them grief)

men of Connaught, men of Ulsfer, famous men and troops. 40

A hero united them, who was king ;

not weak was his frame in this world :

it was a short space from Niall (his fame was a shelter)
fill eame the blessed Faith of God.

Hig sons thereafter divided 45
the island of Art, who was a wonder of a man,

it ig to them their hostages shall be given

so long as clouds shall be round the white sun.

37, eelebrais] celebraid BYMSR;; celebrait, &c. RH ; ceilebradh Sz, 38, aidble]

aible, &o. BYM. 39. vodasni] rodadni L ; rodusmairg 8. 40, o] ie T.
i is] lis R. 41. dosrimthais] doremthus, &e. BB ; doromtas M ; dorimthus,
& HS8,. 42, wrd] Li; nivho 83 niv cet.  for] ar YB. chit] thli M.
JSor]ar RY Sz, 43. din] L; ndin B; in din B nin e@s. 44, toracht)
LH ; tarat 8 ; tardsat, &c. eet, dil Dé] ndil nde RBMS. 45, randsades’)
ronset, L. 46. fir] LM ; in fir BYS8:8 5 ind fhivr RH, 47, ngdiil
gell H. 48, cdin Deti] &e,, LR ; gein bai M ; gen bed, &e. eet. nedil] &e.

LR : aniuil, &c. BHSS:8;: aneill Y ; teimel M. un] in B.




OCHAN.

D4 Chonall, Eogan atiaid,

Fiachu, Cairpre, Mane min, 50
Enna, ba héen-baile in tiltiaig,

gabais Léegaive do 1f

o,
o

Ri dosrat fo thalman t6i,
mairg na n-adrann for bith-ché!

rorand Muir Romur i ndé 55
ba ar omun tuaithe Dé.
Cland maic Cairne, cengta rée,
diamt{s umle imalle,
ar imad Ge ocus ech
nisférfed nech acht mae D&, 60
Linid sair dia n-éis, arm-char cli,
Dathi, ba talchar fiia vé ;
nirh fand & chomul for eoe
rorand in domun indé.
Ua as dech 6g grian glan-gné 65
rochin ¢ Niall, ndsad nglé,
Colnm Cille rogaly h-1
btaid fir bi £il 1 tig Dé. D
60. Cairpre] Enna, &ec. YHS:Ss. al. Euna] Cairpri, &e, YHS:Ss.
oen-baile] henguine S. 52, gabaie] L; gabeat, &e. eet. 23, dosrat] L ;
dorad, &c. cat. JSo] fon RBMS ; for Y(2)H, thabman] ed: thalm L ;
talmain, &c. BYS,; talm BMSS,, 64, ne #-] L; na h- RBM ; nach cet.
Sor] ar RBYMS, ad. indd] ineo RB; inte6 8 ; aned M. 56. ba ar
omun] ba heromun, &e. BS; indonornm R. 7. ecland maic] L: clanna, &e.
@ty cengte rig] cengtar v6e L ; centhr ri Sy ; eceangta vi M. a8. diamtis]

diambidis B.  wnie] LY ; umla cet. 60. forfed] forfet B; foirred Y: foirgfoth




OCHAN, 41

The two Conalls, Eogan in the north,

Fiachu, Cairpre, Mane the gentle, 50
Enna, there was one resort of the host,

it got Lioegaire for king.

The King that brought them under the silence of earth,

woe o him that worships him not in his lifetime !

he divided the Red Sea in two parts, 55
it wag through fear of the Lord’s folk.

The children of the son of Cairenn, who stride through the battlefield,
to whom men were obedient altogether,

against the multitude of young men and horses

none could guceour them save the Son of God. 6O

After them came to the East a weapon-loving champion,
Dathi who was headstrong in his day ;

not weak was his muster at the meeting-place ;

he divided the world in two.

The deseendant that ig best above the bricht-hued soil 65
of all that sprang from Niall (splendid glory),

is Colum Cille, who pogrsessed Iona,

the noblest living man that i§ in the house of God.

M ; foirceedh, &e. HS;. 61. sair dia n-eis] dia eis L : soir diandeis Y.
armehar] LR ; armcor HSs; armelar B: armo M; romchar, &e. Y (with vel arm
superser.) SSa. 62. Dathi] nathi, &e. RMHS; : dahi 8. 63. awirh fhand
@ ¢homnd] S5 ; vixbo comlond L; nir gand acomol M ; nirb fand a comul, &c. e@t.
Jfor] ar B. 647 roranda doman dil de Sa. G2-687] am. L. 65. f#a] ua
sin R. glan-gné] gnwi (with gla superser. by later hand) B gnoe R ; glan a

gne, &c. YIIS;; gu gnwe M, 60. ngie] e Se.




MIDE.

Aep va CarTHAIG cecinit.

Mide magen na mare mer,

slige forsmbid Art Oen-fer,

lerg ldn lainne Limgdech Inid,
cldr clainne Chuind is Chobthaig.

Cid diatd Mide ar in maig, 5 :
fine gfl Chuind chét-chathaig ?

cia gass gluair garg, glan in mod,

cia harg ¢ faair ainmnigod ?

Mide mae bruthmar Bratha

meie dirmannaig Deatha, 10
co roatdi tenid ndiamair

08 chlaind Nemid nert-giallaig.

Becht mbliadna lina ar lassad

don tenid, ba trén-fassad,

corsedil gairge in tened trell 53
tar cethri hairde hiirend.

Conid én tenid-sin tra,

(nf hanfét ni himmarba)

eondlig a sir-echiennach ind

cach prim-thellach in Erind. 20

Condlig a chomarba cain

maige Midi medar-glain

miach moeth-bleithe la muie find
cacha héen-cleithe in Erind.

LIRBYMHSS,S8:V. Aed i Carthaig] L only. 1. wiaie] mbare LS8S,.
2. forsinbid] forsmboi R. 3. lainne] cluind B (with n6 loinne inmnarg.); clainni R.
. gasgarg gltair] gas gluairgarg RBY ; gaisced garg Sa. glan] om. L. nod]
magh H. 10. dirmanneig] dfirmannaig M ; echta (with v under the line and no
dirmandaid «hove) R. Deatha] de ata R ; deaghatha M ; dethatha 8. 11 en
roatdi] co ro h-atda Li; coadai B ; coradaid B; corfataid H; dofada M : rofado Y8
ro fodagh, &e. $5,8;. tenid] tene, &e. RS, M. 12. ds]for B; fvi R; vi Y ;5 re H.




( 48 )

MIDE.

Mide, place of the eager steeds,

the road whereon Art the Solitary used to be

the lowland full of the splendour of Lugaid . . .
the level ground of the clan of Conn and Cobthach.

Whence is the name of Meath given to the plain? 5
to the heritage of the seed of Conn the Hundred Fighter ?
what pure bold seion (bright the hero),

what warrior wag it whence it got its naming ?

Mide it wag, the ardent son of Brath

ihe host-leading son of Deaith ; 10
for he kindled a mystic fire

above the race of Nemed, seizer of hostages.

Seven years good ablaze

was the fire, it was a sure truee :

so that he shed the fierceness of the fire for a time 15
over the four quarters of Erin.

So that it is from this fire in truth

(it is not a rash saying, it is not a falsehood)

that their head-man has a right for ever

over every chief hearth of Erin. 20

So the right belongs to the gentle heir

of the plain of Mide mirthful and bright;
even a meagure of fine meal with a white pig
for every rooftreee in Lrin.

14. ba] ar H. 15. teined] tene, &e. RBYS:. trell] tenn, &e. Y5835
tall M. 16. tar eothri h=ainds] clar cech ri airdde L ; fo cheitri hairdi, &e. YM.
17. tendd] te B teine, &c. RRa. 18. enfit] fiad R; afot B; annod Y;
hanodh 8 ; honadh Sz; hofat M. ismarba] immargha, &e. YIS, 21. co
sidiiy «] condligeand Y ; conadh dligh, &c. S8 23. Bleithe]; cleithe, &e.
LRBM ; mbleithi Y. Jind] ind M. 94. cacho h-] cach LM ; in

gach Y8, dencleithe] hoenceithi R 3 primteallach M.




MIDE.

Co rordidset, nir gnim guadl, 25
driide hFrend i n-Gen-tiair,

*Is mi-dé tucad din tair,

dorat mi-gné d’ ar menmain.”

Corthindél Mide cen meth

dritide hErend i n-den-tech : 30

¢o tall o tengtha, tiar ngarg,
& cendaib na ndriiad ndron-ard.

Co rosadnaice fo thalmain

Uisnig Midi mér-adbail,

co ndessid ar a tengthaib 35
m prim-#ii in prim-tenchaid.

Géine ingen Guméir glain,

muime Midi mid-nharthnig,

ba, ferr cach mndi, ciarho thrii,

ba sdi ba féith ba prim-drdi. 40

Co n-erbairt Gidine co n-faill
re Mide cosin mor-hiiaid

# Is ds neoch rosniad ar teel
conid dezeo bias Uisnceh.”

Uisnech ocus Mide miiad 45
asngabar hIiviu arm-riad,

feib adfét in stidi snag,

is desin a dind-senchas,

Din, a Dé, Aéd ta Carthaig

ar iffern co méit anfaid : a0
Dia & irdil a grésa glé

for vig mid-charthaeh Mide.

2. mir] L ni set. 26. divide] druid L. 27. diiniz] don R ; do M.
28. dorat] dobert Y, Aar] da M. 38, adnaier] aduaidh B; adlaice ¥ ;
adbhnacht 8. Jo] a YMSS,, 358, ar] for YSS8a; foro M. 36. in]
im B, sud] Lis drni, &e. et ] LRD ; sn ewt. 37, Gdine] L;

Gaird B ; Gair Y; Gairech I ; gaire, &c. e,
Y; medarglain 8 ; mormethraie S
s« o drii] drai . o shéi, &o.

midolarthaig] mendurtulgy
i Ba. 34, eiardo] nirbo M. 40, stii]
i il. Gding] L; Gairec H; gaire, &c, oat,




MIDIE, 45

And they said (no small grief it wasg), 25
the druids of Trin all together,
“ 1t 15 an ill smoke was brought to us eastward ;

it has brought an ill mood to our mind

Then Mide the untiring assembled

the druids of Erin into one house, 30
and eut their tongues (a harsh presage)

out of the heads of the strong and noble druids,

And he buried them under the earth
of Uignech in mighty Mide,

and sat him down over their tongues,
he, the chief seer and chief poet.

e
=

Gaine daughter of pure Gumor,

nurse of mead-loving Mide,

surpassed all women though she was silent ;

she wag learned and a seer and a chief druid. 40

And Gaine said with lamentation,

before Mide of the great victory,

“ 1% 1g over somewhat our houge was built,
and hence shall Uisnech be named.”

Uisnech and mighty Mide 15
from which Erin of the red weapons is held,

according as the learned relate the cutting,

henece is derived ifs story.

Guard, O God, Aed na Carthaig

from hell with all it storms, 50
God enjoining his elear protection

on the mead-loving king of Meath.

48. ds neoch] oisneach B; onech B. 0 sniwd] LH ; busniad, &c. BB ; atiat M ;
do gniad, &c. Y5 ; dognid 8z; dusgni 8;, 44. de-seoa] desin Y. bins] ata R.
46. asngabar] asangabtar S ; ongabthar M. Eriu] Ereo L. 47, aidfét in]
adfegad Y ; adfedad S; atfeghat Sz ; vosietin R. Read periaps adfiadut : byt see
Notes. snass] a snas YS. 48. ¢] sé L. «] in RH. 80, anfuid] L
uanfaid Y ; n-anfaid, ced. 51, & wrail] 4 furail YHS;; durail 8. gif]
glaine 1., glaine M. 62. rig] ¥i RB. mid-charthaeh] mi chartach! L ; miil
caraig B ; midheunartaig M ; micharach S8a.




( 46 )

DRUIM NDAIRBRECH.
Furarrace cecinit.

Cid diatd in druim Druim nDairbrech 2
ba mér I4 rathuill teglach ;

rem din atehi co euimnech
clir buidnech mar thir Temrach.

Druimn nDairbrech is diin dlaind,
mir gainmech fo thuind tdeb-seing ;
I4id baird bas greimm ria glé-raind
fégaim din beinn aird debind.

Tt

Druim ndrech-slemon na ndath-bord,

cning leth-remor ‘na leth-leirg, 10
port mar Raigne na rath-bard,

miur cath-garg Dairbre drech-deirg.

Dairbre drech-derg mac Lulaig,
ba, prap sreth-chelg iar samain,

mae Ligmuine co leraib, 1
irlaime im debaid danair.

T

Fidgai Fochmuind is Gaileoin
niptar moch-maill dia lin-réir :
Firbolg, Fir Domnand dirim,
ba sir-min gairbe in gdd-méin. 20

Fine Chrecraige ind Gr-dir
Gliméir Brecraige bin-dir,

Mendraige Dairbre dian-féil,
ba, biian-léir gairbe grin-dig.

LRBYMISS,8,V. Fulartoeh] K. L; om. ewt, 2. rathwill] L ; datuill M ;
rotuill, &e. HSs; dotuill ewz. 3. rem]rom L; vim IT ; reim 8aM.  afohi#] adehim
Y (the m added by later hand) ; ateim H ; docim R8,S.. 5. diin druim n- 88
6. tiehsheing] tobeing Y ; taibfind M ; taibind, &e. 88.. 7. ria] ve YHS:283;
don M. 8. din] L; don, &e. YMBS:8z; do RB: da H. beind] muing Sa.
9. shlemon] lemain BS. 10. remor] lemur 8. leirg] Liy bord 8 ; lerg
amt. 11. port] om. R. mar Raigne] maraigne Y ; maraidhni M.
na| nar L. bard] bord- Y ; bord 88:M, L2. mir cath] ed. ba rvath 82 ; nar
cath H ; morchath Sz ; mar cath emt. ~deirg ]| ed. garg Sy ; dg ewt. Soe Notes.
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DRUIM NDAIRBRECH

Whenee is the hill of Druim Dairbrech named ?
great was the day when the house earned the name ;
by mine art thou mayst see in memory

a plain populous as the domain of Tara.

Druim Dairbrech, it is a fair fort, 5
a gandy rampart by the lank-sided billow ;

the lay of a bard that will he mighty in tuneful verse

I see, from the lovely lofty height.

The smooth-browed Wil of the gay banks,

the broad-flanked ridge with sloping sides, 10
a spot like Raigne of the lucky bards,

fievcely assailed rampart of Dairbre Ruddy-face.

Dairbre Ruddy-face, son of Lulach,

who was sudden as a chain-trap (?) in winter-time,

son of Ligmuine leader of hosts, 15
readiest in gavage conflict.

The Fidgai, the Fochmaind, and the Gaileoin,

were not their own masters, eaxly or late;

the Firbolg, the countless Fir Domnand,

tame for ever was the violence of their imperious need. 20

The tribe of the Crecraige of the raw gold,

the Gumoir, the Breeraige of bloodless batile,

the Mendraige of Dairbre generous to song,

famed for ever was the fiereeness of the horrid fight.

14. iar] L; ar el im debard] M { imdebaib 1. - andebaid, &ec. ecet.
19. jir] Y8 ; fer Sa; is et dirim] divmbein M. 20. m] 1n_1, &e, MIISSo8; ;
am Y. 20. gdd-méin] granair M ; gadméin, &c. . Chreoraige] Li;

acraighi M ; ecraige, &e. cat. ind] ind h= L5 om. ‘\1 ine@t.  dir-dir] 88;;
uréir T.: umoir M ; uroir eef. 29, Geimdir] co mir 8z2: gumnaige
(omitting Brecraige wnd -wam “ yol gumoir brecre superser.) B gumbir, &e. cel.
bin-di»] bansair RB; banfir 85 ; banair ee?. 25, Mendraige] mentraidhi s ;
menraide, &c. YIS, ‘l-i. .{Eﬁ'] ler HS ; leirg Se. geirbe] airbre Se;
gairm R. grindig] grandig L; in granaigh, &e. HS ; angranaid Y 5 ingrandir
R; imgranair B ; imgranaib 8y5 um grons ajdh AL ; im granfigh Sa.




DRUIM NDAIRBRECH.

Tue Tuathal na ferg fuilid
do Dairbre derg ‘mon grellaig
maidm immach dar cach mongaig,
cath Commair gaivh 68 glennaib.

Dairbre drech-derg ‘con drumain

ni rondegtherb ria dremmaib :
Tuathal cosin priaid glonnaig

dia chongaib chifiaid rochengail,

Tuathal techtmar in milid,
mér a rechi-blad dar rigaib :
docer Dairbre co ndtianail
dia thiagaib, aidble in didail

In enoec-sa catha in chomlaind,
a diesiu datha derbaim -
maith dia ir in 14 labraim
d” faglaim cid diatd in deg-druim,

25. fuilid] B ;
fuiligh 8. 26,
Sy tairm IT. tar] ar M.
28. gaird] garb LHM. glennwi¥] greallaigh M.

30. #¢ rondegtherd] LBSy; niro degtearb IL: nirho degsearh, &e. Y88, ;
metheerb R ; nira aithcearh M. ria] dia YHSS,.

fuillid LH ; fuilech R; fuil-B; fuilligh MS; :
mon] moan n- LBH ; mun - Y5883 ; fann- M.
#ongaig] mongaid, &e. R8s : mon

iu]

<
S

10

fuilich Y ;
27, snaieln ]
aigh 8.
29, '-"fm-l in ]‘J%
ni ro
dremanaid] demmail




DRUIM NDAIRBRECH. 49

Tuathal of the bloody warriors inflicted 25
on red Dairbre, about the swamp

headlong defeat across every moorland

[in] the battle of Commar, rough beyond other glens.

Dairbre Ruddy-face, on that hill

in evil hour did he separate from his soldiery ; 30
Tuathal of the martial cheek

bound him with his iron grip.

Tuathal the Wealthy, the warrior,

great his rightful fame among princes ;

Dairbre of the songs fell 86
by his axes—fearful was the cleaving !

This hill of the array of battle

O swift poets, 1 declare,

good for [hearing] the truth about it is the day I speak of,

for learning whence is named the noble hill, 40

LB; dreamnaib Y ; ndremaib RS; ndreanmaib M.  31. gruaid gl.] ngroaid ngl.,
&e. RYHMSy; gruaid ngl., &e. BS; ngruaid nglongaidh S, 32, ro] re R.
34. dar] da B8; do R ; dia S2; os H. 36. dia] de I.; di R; la M.
didail] LM ; digaib B ; digail, &e. ewt. 39, Shiv] fivu SaM. 40, @ fhaglaim]
L; do faglaim B; faglaim, &c. RSs; dagloim H: dadlaim Y: dadblaim 8 :
derbaim S¢M. deg-dryim] deth-druim Sz ; deadruim M.

TOBD LECTURE SERIES, VOL. IX. E




LAGIN T.

Rohort in rigrad 'moa rig,

(ba gnim ole, ba domna hir);

loise Loingsech mben, méit gaile

Cobthach céel mae Ugaine.

Ba Thaim Tenbath cosin ole 5
in rig-dind rin, in rochnoce,

cornoirg Liabraid, lin ngaile,

diarchuir dr a maceraide.

O rohoirged, 's é a fir,

Cobthach edel, a thrichait rig, 10
eorgénair mac mor Maire

edic cét bliadna bith-glaine.

Ba tossach gliad is gaile

pian Chobthaig for Liegaire ;

de dorochair Cobthach cairn 15
la hta Léegaire lond-gairb.

Tuidset dond orgain for séf

Labraid, Dubgaill trichat cét,

'na congaib dgmair agsaid,

cona ldgnib lin-glassaib. 20
O na ldgnib-sin ille

rogairit Lagin Lidigne :

la Lioingsech Moen, co méit ole,

Cobthach edel ba dib rohort.

1]

Meraid ‘ea chlaind co ti brith, 2
corob cocad rig rogndth :
0ilill Lidegaire do lot

la, Cobthach Céel eétna hort.

LRBYMHISS:S4V. L. in] om. RH. moa] L; mon 8; mo ¢et. rig]
rig vhad, &c. RBH. 2.] L; in dind rig ba tenba (teanubad 8; tennbladh 8.)
truag, &e. cet. 3. Lvingsech] Labraid L. maen] om. L; nen B. gaily]

L; ngaile, &c. cat. 4. Tyaine] Augaine L. 5. Tenbath] L; teanma YS:
tenba, &e. ot 6. in roehnoee] Li; in vig ehnoce, &e. RBMS ; in vi chinoe H ;
in rig port (vel cnc superser.) Y ; isincnoc Bs. 7. cornoirg] &e. BS;
coronoirg I.; coroire, &¢. RYMS,. fan] med 8 ; lath 8., 8. a mueceraide]
amecreide L na leoraighi M | na rigraide, &c. ea?.

. 7‘4:] ra LM,
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LAGIN L
The princes were slain round their king
(it was an ill deed, it was matter for wrath):
the Dumb Exile of martial might burnt
Cobthach Cael, son of Ugaine.
Till that erime, Tuaim Tenbath was the name 5
of the noble kingly hold, the noted hill,
till Liabraid full of valour sacked it,
when he made a glanghter of its young men.
From the day he was slain (this is sooth)
even Cobthach Cael, with his thirty kings, 10
till the birth of the Son of Mary
ig five hundred years ever pure.
The beginning of struggle and strife was
the vengeance of Cobthach on Lioegaire :
thereby fell Cobthach of the cairn 15
by the grandson of Loegaire fierce and fell.
There came on the march to that slaying
Labraid and thirfy hundred of the Dub-Gaill
in their battle-harness, warlike and staunch,
with their deep-blue lances. 20
From those lances thenceforth
were the men of Leinster called the Spearmen ;
at the hand of the Dumb Exile, with heavy disaster,
by these lanceg Cobthach Cael was slain,
This doom shall abide with his family till the Last Day 25
that there be war between kindred kings :
the destruction of Oilill and Lioegaire
at the hand of Cobthach Uael was the first slaying.

10. Cobthaoh eael] LS:; cel no mhreg, &e. cat. a] na R. 11. ¢o’] coro L ;
co Sz con cet, 12. ediz] tri M. bith glaine] L; buad gaire, &e. RBEMH ;
barrbuidi Y (with bua gaire superser.) 88a. 14. pian] L riad, &e. BYMS

viagh H ; ria BSs.  jor] fri 8Ba. 15, dorochair] dovocer RBM.  19. assaid]
BB ; fhassaid, &e. LMH ; asaidh 88;; osaid Y.  21. na] In B. 22, rogairit)

rogairid B ; nogairid Y8 ; dogairid M ; vaidhter Ss, ldtgne] fri Inigne S,.
23, ofe] nole RBSSy. 24, ba dih] cetnee H.  25-28] om. L. 25. em] ga M :
co RBH ; da, &e. Y8S.. drath] brach R ; in brath, &e. MIIS., 32, eétun]
tren Sa. Rert] ro ort Sa: thort 5.

E2




LAGIN II.

Labraid Loingsech, 16r a lin,
lasrort Cobthach i nDindrig,
co sltiag ldgnech dar lind lir,
dib roainmnigthea Lagin.

Tuaim Tenba a ainm riagin
enuice in’ rogniad ind orgain :
is Dindrig 65in ille,

6 marbad na rigraide.

Da ¢ét ar fichit chét nGall
co ldgnib lethna leo anall ;
de na lignib tuetha andsin,
de atit Lagin for Lagnib,

10

de rolainmnichea M. 5. rigsin] roimisin M.
cnoe T, 377, 7. i8] in Ba. 8. na] mc 8,

L [159] L [877] S:M. 2. lasrorf] ro ort L 877 SoM.

4. dth roainmnigtiea]
6. enwice] in cnnie So:
rigraide] macraide




LAGIN II.

Labraid the Exile, (full his number,)

by whom Cobthach was slain at Dindrig,

came with a lance-armed host over the sea<water ;
from them Lagin was named.

Tuaim Tenba was the name aforetime 5
of the hill where the slanghter was done ;

Dindrig is its name from that time forth,

since the slaying of the chieftains.

Two and twenty hundreds of the Gall

eame oversea having with them broad lances ; 10
from the lances that were carried there—

thence the men of Lagin get their name.

L8 9. nGall] call M. 10. lethina] lethnaibh L 377. 11. dena)
con M. 127 dibh ro ainmnignighthe L. L 377. de atdt] raidhter 8; ;
ataid M.
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SLIAB BLADMA.
Funarracu cecinit.
Blod mac Con maic Caiss clothaig
maic Uachalla ilchrothaig
romarb Bregmdel, gobaind glain
Cuirchi maic Snithe sndmaig,

Cuirche cendmar, ba rf vot 5
for Medraige iz for Herot :

ig lais nd fhair foesam fir

Blod mac Con meie Caiss elothmin.,

Cechaing 'n a luing, lithar nglé,

6 Bun Gaillme glan-taire, 10
6 Ath Cliath in Herut will

cosin n-Ath Cliath i Cualaind.

Dolluid iarum iar Iin chor

co Ross Ndir maie Eidlicon,

co roselb i sain-rainn son 15
in sliab dianid bunad Blod.

Atbath fer find, figed gail,

i Sléib Bladma, blad adbail,

Blad mae Bregoin, buidnib tor,

do thim i Sléib bledaig Blod. 20

Aliter N6 's 6 mae Bregoin borrfaid
Sliab Bladma co mban-toleaib :
a tarba ni cian 6 erad
in sliab mar tarla 6 frén-Blad,

e e

LRY (oni @ slip in later hand) EHS;V, Sy kas the last stanza only.
Fulartack] L only. 1. Blsd] L ; Bladh R; Blaodh Y; Blad H; Bladma E.
2. wachalla] tuachail aird Y. ilchrothaig] ilehlothaig LE. 4. Snithi] R ;
Snithche H ; smr LE, sudmaig] sampig R ; snamanpig E. 5. rot] rod RY ;
ot 8. 6. Herot] L; eorot R: erthod Y: erot H; heret E; erat Sa.
7. fiair] om. R frith Sa. 8. RBiod] Blaod Y ; Blad cet. clothmin] LE ;
clothmir H; cloth- RY ; clothghil 8,. 11. 6 A¢h Clinth] cath clinch R,




SLIAB BLADMA

Blod, son of Cu, son of Cass the renowned,
son of Uachall the many-shaped,

killed Bregmael the famous smith

of Cuirche, son of Snithe the swimmer.

turche Cendmar was a daring king 5
over Medraige and over Herot ;

through him Blod, son of Cags Clothmin, —

found never sure protection.

He fared in hig ship—clear purpose |—

from the Boftorn of pure-cold Galway, 10
from Ath Cliath in wide Herot

to Ath Cliath in Cualu.

Thence he came after many a turn

to the Point of Nar, son of Edliue,

and possessed, as his special portion, 15
the mountain whose name derives from Blod.

A valiant man who used to wage battle died

at Sliab Bladma—vast renown !

even Blad, son of Bregon, with troops of warriors,

died of disease in the monster-haunted Sliab Blod. 20

Or, it is from the son of Bregon the wrathful

that it is named Sliab Bladma, with onsets of women ;
their profit (?) not far removed from destruction (?)

was the mountain where it happened throngh strong Blad.

Hevut] 1.y erait R; éroit H; heret B ; eruot 8z erfhod Y. 13. iar] co H.
15. roselt] russelb H; rosealbuith 8g. i sein-rainn] in shin rainn R: asan
roinn Yo o sabrainn I ; sealbhrainn 8y ; hi senraind E. 16. dignid] diana H.
Blod] Blad, &e. EH. 17-20] in LE only. 18, ¥ad) blad T.
19. Bregoin] DBreguin L. bledaig Blod)] bladaig blad E. 21-28] in RYHS;
anly. 21. Bregein] Breogain, &e. RH. toleaid] lolchaib H. 23. tarba)]

tharba Ss.




SLIAB BLADMA.

N6 bleda mara nar mall,

25
biasta, ruisenda g n-gnmand,
tdnie fo thalmain na, treb,
conid uatha atd Sliab Bled.
Blod mae Con meie (aiss clothinin
romarb buachaill Bregmsil biin, 30

gobann Cuirchi mejc Snithe,
rogab ac Ross Tire Niir.

26. Né] nois Y. 26. ruisenda] R ; ruisegde H ; misedha 83; ruisdeda Y,
27. tred] tor Y. 28, conid] gurab Y. uatha] uathad R. Bied] R blad,

29. Biod] Bd ;
elothmin] clotgil H ;

&e, YHS;. 29-32] in LL 1596 BAHSs: not in RYES;.

Caiss] om. Ba.

Blad LH ; Bladma S-.




SLIAB BLADMA. 57

Or the monsters of the sea that was not calim, 25
beasts—aruisenda was their name—

came throughout the land of the tribes,

go that from them is named Sliab Bled,

Blod, son of Cu, son of Cass Clothmin,

glew the herd of Bregmael Ban, a0
the smith of Curche, son of Snithe ;

he settled at Ross Tire Nair.

cloich™ 8a. 30] romarb bregmdel ingobaind rbain L. tdin] mhair H.
81] iar marbad goband cuirchi meic snithi L ; gabunn euirchi moir meic snithe,
&e. HBd ; gabaind sein curc meic sneithi S.. 32, ac] hi Bd.

Ndir] inair 82 ; innair Bd.




FID NGABLL

Finn cecenit.

Inmain dam in Gabol glan
tue forom for fid {lese-glan ;
ni'r ddig luaige co lognd,
rogdid uaid aainmnigud.

Tarclam Ainge grinne nglan 5
een taidbe fri tinsanad :

cach crand cen timme ria thir

isin grinne bue barr-tr.

Drochita dognid dia ingin

48 gnim oehta aird-inbir : 10
ni siled cen ld4n mara :

nodiled ddl n-dentama.

Is ¢ dafall, forum seedil,

Gaible glass mac Ethededin ;

dafarlaic cen liag n-astair 15
a Beluch faar Fhualaseaig,

Rogab foss ic finib Flaind :

dligid a doss a derb-chaill

fer rothdid is rothall tair :

ic mniib each amm rop inmain, 20

LRBYMEHSS;. Find] RBonly. 1. dem]lind R ; lam BE.  Grbul] gabrén,
&e. ES. 2. tuc forom] tueform L; rotathaigh R ; dathaiged M ; dotathaig, &c.
c@f.  in fid] forsind L. (b for id af 159 67).  flese-glan] flescach T.RBHS;,
3. nir] ni ar R. ddig] duig, &c. LBM ; daighi R ; dag HSs ; gm (with d
superser.) Y ; ghid, &e. SE. luaige] &e. LM ; om. R; luaide, &e. cet.
eo] cen, &c. RYS ; ge E.  logud] luided E ; Tudadh 8. 4. ragdid] vagaid LB
roguid ¥ ; daraidh M; rogab H; dogab R : corgabh Si. daid a| naid LS ;
uaside RYHS: ; uniti M. 3. tarelan] tarchland M. Ainge] aine RE; in
g M.  grinne] &o LM ; in grinne, &e.ewt.  aglan] LHS;: glan cet. 6. taidbe]
taldi L; time (in litura) 8 ; timme Ej taibi M. fri] friaH; tvé SE; tein M.




( 59 )

FID NGABLL

Dear to me ig bright Gabul

who set moving the bright-stemnmed wood,

not for the gake of a reward that should decay,
he prayed that from him it should be named.

Ainge gathered a bright faggot

which dripped unless it was ebb-tide :

every kind of tree without exception is to be sought
in the soft fresh-leaved faggot.

A tub was made for his danghter

above the breast-work of the high viver mouth ; 10
it would not leak unless the tide were full :

she loved (?) the lot of virginity.

He it was who stole it (burden of a tale)

even Graible the pale, son of Ethedeon ;

he cast it without payment for labour 15
from the cold Pass of the Thicket.

It found rest in the confines of Fland ;
he claims of right his copse and his own wood,
the man who thieved and stole in the east ;

to women he was at all times dear. 20
7. each] 18 ; cen, &e. eats timme] tindi M. ria] ral; tria B; re R;
om. B. thakr] tnud B. 9. droghta] droctga BME ; drocht Y. dognid)
donid L : dogni, &. MES; doroigne Y. dia] da L. 10. os] is R.
oohia] ochtga E. 12. 50 difed] &o. RHSg; diled Li; dilad Y ; dodilad, &c.
MES; no dliged B. dal] duil B; daul H. nentama) do
oentama L ; doentuma, &e. RBHS;, 13. dafail] I.; dofall BMHS; ;
dofaill R ; rofeall, &c. YES. 14, Kthedeoin] etamoin M. 15. dafarlaic]

M ; dosfarlaic R ; dofarlaic eet. fuag]| luad, &c¢. REHME. 16. a Beluck)
o8 bealach M ; Gbel B ; o bealach Sa 19. 20 thaid] 1. ; vostaid E; rossaidh Y;
rosait M ; rosaid, &o. ¢el. 7o thall] rotaall B ; rostall E. 20, rop] bus Y.




MAG LIFE.

Life luchair, leér do blaid,
ingen Channain chét-churchaig
fuair gairm ngaive il-16g astair
ainm in ma ge, is mér-ascaid.

Tue aseaid togaide tig 5
ddlem Conaire chélig

d’ ingin Channain eét codal

Deltbanna dét drech-solam.

Lamnad roloif Lifi laind

i Purt Agmur i n-Araind ; 10
rue mudaid mae Druchta de,

di chumaid lor léch-Life.

LRBYMEHSS;. 2, Chennain] Candan B; Camain H. chet-chureliaig]
LE; coir cruthaig BM ; coir eruchaig BY ; coir curchaig, &e. SS:H. 3. ngaire]
gaire L. #lég] Li; iarnoce R ; iarn M; inrmog, &e. ewt. 8. tig] tich L.

6. chélig] chelig Li; celic B ; ceillig, &e. . 7. ¢ét] chet L. ¢odal]comul L;




(61 )

MAG LIFE.

Life the bright (fame in plenty !),

danghter of Cannan of the hundred coracles,

got as reward for her labour a title of pious observance,
even the name of the plain ; it is a mighty boon.

A choice, pleasant boon gave b
the spencer of friendly Conaire

to the daughter of Cannan,—an hundred hides,

Delthanna of the gleaming teeth.

Ohild-birth was the death of eager Life

at Port Agmar in Aran ; 10
thereby the son of Drucht got his death,

from his great griefl for heroie Life.

codhail, &e: Efs. 8. solani] solus fes. of L, wrangly. 9, ro]ra L.
10. dgmar] aloind B; admor Y. Avraind] feraind, &e. ESa. 11. »ue] ro
HSs: rod () Y; m 85 gue M. mudaid] mugaid, &. RYEH ; mudaig M ;

mugaig, &e. BS. di elapmaid] damaigh M. 12, 767 loir RBES M.




BERBA.

In Berba biian a bailbe,
saiges dar sliag sen-Ailbe ;
18 fig fedma fash dia fail
Berba, blith eech blad-focail,

Ni fuailfed focheird inti 5
Inaithred Mechi mér-millti :

rosball rosberk cen athbach

salechur serh na sen-nathrach.

Nathir fo thri focheird cor

tathig in mbeire dia bronnud : 10
eniiifed dia dlaig ég n-ell

slog sddail na sen-Firend.

Aire-sin romarb Diancecht :

ba fotha garb din glan-echt,

dia chose co blan din bronnud 15
¢s each cfian, din chomlongud.

Ei6l dam a leeht leth rold

fert een tech is cen tuga:

a liaith ole cen dib n-enga

foftair gocht 1 sr-Berba. 20

LEBYMEHSS,IT;. L. «] L; com- et 2. dar] Li; co, &e. cwl.
3. fulk] L; in fath, &c. cet. 4. Bléth] blaith, &e. codd. cech hlad focail]
TLhese words are displaced and paviially obliterated in T.. 5.] Nosfaidhset cofed
inte 5 ; nosfaidset coféig inti E 6. echi] LB ; Meich et Mir-aitii]
mormilti L; na mormili M; na mormillti, &e. RB: in mormillti, &c. ewt.
7. vosbalb vosberd] rosearh robalb M ; 7 rosbalb L. ez athback] cen adbuth 8 ;
cach atbath E. 10. in mbeirg] LR ; in mberg, &c. BHS;; in berg ¥; in
mbert E 3 umbeirt M : imbert 8. dig] L; a RBM ; do cat. 11. cndifed]




{ 63 )

BERBA.

The Barrow, enduring its silence,

that flows through the foll of old Ailbe ;

a labour it is to learn the cauge whenee is called
smooth Barrow, flower of all famous names.

=

No motfion in it made

the ashes of Mechi the strongly smitten :

the stream made sodden and silent past recovery
the fell filth of the old serpent.

Three turns the serpent made ;

it sought out the soldier to consume him ; 10
it would have wasted by its doings all the kine

of the indolent hosts of ancient Hrin.

Therefore Diancecht slew it :

there was rude reagon for clean deslroying it,

for preventing it for ever from wasting 15
worse than any wolf-pack, from consuming utterly.

Known to me is its grave where he cast it,

a tomb without walls or roof-tree ;
its ashes, evil without loveliness of innocence

found silent burial in noble Barrvow. 20
cnaidhfidh M ; clefed E; claifid 8. dleig] LS ; alaid RBYE ; alaibh HSy ;
falaig M. - og a-ell] ganeill M. 13. aivesin] iarsin M; wrfisin ES.
vamart] rosmarh and M. Dianeecht] Li; mue Cecht ewt. 14. fatha] futha
LYHE ; fote RB. don] din L. 15, die] do REME, din] din LH :
don edt. 16. din] L; dia cet. 17. vo] i RB; re M. 18.] ferl cen
tech fert cen teith is cen tuca R. teek) tes B. tuga] tiugha B. 19, een)
con RBS,. nenge] enga . 20. foftwir] forfuair YM i foruair §;

fotruair HSy; for E. apehit] focht L. i] ar RB; na Sy




MOIN GAI GLAIS.

Culdub mac Déin dia Samna
Inid hi eéin, in eath-amra,
do chningid chomraie den-fir
co Fidrad fial forfailid.

Degin dorochair Fidrad
d'imairine na trén-bidbad :
aided Fidraid féig iar feirg

do Liim maic Déin daiger-deirg.

Gae Glass ta Loga na lecht
ba mags, fri fola frithbert ;
bai leis sleg taith fri tola
dorigne Aith én-goba.

Ig é ba nia Fiachach féil

ua Lioga lamna lonn-géir:
ba greit gdid cen dil im dul :
dia Jdim dorochair Culdub.

10

15

RBYMEHSS;. 2. &i] RB: a ewet. amra] chalma MS;:
eunindgi, &e. HS3. 5. dovocheii] adrochair BMS ; atorchair Y.
do imaire R ; dimfarrach, &e. MHS:; digmaireg S.

3. chuwindgid]
6. d'iairiue]
10, #ri] fria MTH.




MOIN GAI GLAIS.

Culdub, son of Dian, at Samain tide,
went afar, the famous fighter,

to demand duel man to man

with joyous generous Fidrad.

Thereby fell Fidrad 5
by encounter with doughty foes :

the death of keen Fidrad in his fury,

[earne] by the hand of the red-knived son of Dian.

Gai Glas, grandson of Lug of the graves,

was comely, a bulwark againgt enmity 10
he bore & spear . . . againgt shields,

which Aith, the noble smith, forged.

"T'is he wag champion of generous Fiachu,

the grandson of Lug Liamna, bold and keen :

he was the warrior who prayed to go without hive; 15
by his hand fell Culdub.

11, fri] frin M. taith] thaith Y ; staith 8. 12, di-gole] engoba Y ;
aengoba SE ; angoba cet. 13. Fiaehack] fiachna R finchea BHM ;
fiacrach Sy; fricach E. Jéil] fen 8 ; féin . L. lonngéin] langéiv B.
13. gaid] widh Y. int] in BR. did] E; diol Sz: dil eat.

16, dorackair] adrochair HiSs.
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FAFFAND.

FunarracH (?) cecinit,

Broecaid brogmar co ngnim giall
do chinind gorm-glan Galian,

d6 ba mac Faifne in file,

nt g6 taithme ting-mire.

oy

Ba hi mdthair in maic maiss
Libir ind Iithair lond-braiss ;
ingen déib in dfan dirmach
ind Aige fal il-gnimach.
Oll-mass in cethrur edem cass;
ba clethchur sder co sognass ; 10
athair is mathair co n-dib,

ingen is brathair bldth-chdin.

Tuesat na giabra side—

nir gnim tiamda téithmire—

delbsat 1 ndeilb liig allaid 15
Aigi sdir co sere-ballaib.

Roéir hlirinn or i n-or

ve each n-albin riad rogor,

gorchiiardaig Banba mbrethaig

o calma fo chaém-chethair. 20

Tarnic a gnim is a gal,
frith sund co sir a sernad ;
tuesat 1 mbrianna i mbine
fianna Meilgi Imlige.

LRBYMESS:H. Futertack] ¥. L ; om. cwt. Is uiuf] LY ; cen, &e. cet.
giall] gial L; ngiall RBE. 2. chiniud] chungil L. 4. wtyo] nico R ni

gon Y ; nig M; niana E; nia S. twithme] taichle L ; taichme, &c. BYES.
tiugmire] acht (inserted) tigmire B ; acht tigmire HSa. 6. fond-brais] L;

londmais REYSSsH ; lechmais 8B ; landglais M. 8. ind dige fhiel] ind Aigi
fhial L; in thial Ainge8; in thial Aige, &o. cwt. if-] oll- YSE. 11, athair]
ingen L. 12.] athair is mue comor. . . L ¢l last syllable evased, and aeb (7]




FAFFPAND.

Broecaid the powerful with winning of hostages,
of the bright and famous race of the Galian,

he had o son, Faifne the poet;

the record of his final journey 1s no falsehood.

Tt was ghe was the mother of the comely son,— b
even Libir quick and eager of mood :

their daughter was the swifs lady of the hosts

Aige, the noble and slkilful.

Hxceeding fair were the four, curled and gentle ;

they were a noble kin, of virtuous behaviou, 10
the father and the lovely mother,

the daughter and the brother soft and fair.

The evil spirits made an onset

(it was no feeble deed of wanton folly) :—

they changed into the form of a wild doe 15
the noble Aige of the love-spots.

She traversed Erin from shove o shore

fleeing before all the fierce and fiery packs ;

ao that ghe eourged round Banba, land of judges,

bravely, four fair times. 20

Her doings and her valianee had an end,
here came to pass her final dissolution ;
they tore her in pieces in their wickedness,
did the warriors of Meilge of Imlech.

added in margin. tngen i8] siur 7 M. chdin] ehaem, &e. M HS; 14. sid)
gide B : aside RB. teithmive] &e. LES ; teidmiri Y ; teidmini M ; achi teidmire,
o, HSy; acht tecmive B. 16. sere-] sith- YBE. 17. ¢ m-ov] indor E;
wohior M. 18. #¢] RS; rie LHS;; vro BYME. albin] albain B aillin,
&u. YE: allaim M. 21. gadm] ngnim I gai] ngal E. 29, frdeh] il M.
sund] o L. sir] stery &c. RBSa. serngd] swrnad By srhenadh SHE;

swrbladh M. 93,4 (1)] in LEB; aemt. 24 Tintige] imilige LBR ; milidi, &e.
YESS,H ; milmile M.

],‘ a9




FAFFAND.

De-sin atd Aige tar 25
for sruth in maige, mét sniad ;

& roseraided cen chuisele,

rogdailed ar dian-uisce.

Sruith-lind sin e¢en bds co brath,

snis dar Lifi co lond-gn4th ; 30
mod tdire, nf fairm cen taig,

Aige a hainm in eaeh inbaid.

Mosli siar inna &ide

in drii dian in deg-File,

d" ainmed rig Beirre eo mblaid, 35
Meilge maie Cobthaig eundail,

Faacrais ar in rig eo recht

anim i on 1 n-éen-fechf,

's aithis fri sir-gail sethad

i ndigail a deg-sethar, 40

Dorochair in file féig

dind fochaind ammais achéil ;
romairned co sir segma,

ar ainmed rig ro-Themra.

Rociirad rosedlad se, 45
rodedlad fri doenmige ;

for Faffaind na fian fergach

faair grafaind dian dibergach,

25-28. This stanza is quoted in the prose Ds, LL 160. 25, dige] ath Aighi 8.
26, jfor] L [191]; ar cet, sawad]| sloagh M, 27. cen] Read peykaps co : see
Notes. ehwiselz] chuis gle L [191] 8z; cuisle R. 28, rosddiled] rodailewl
M ; rosduilid E. ar] in, &c. YME: 29, esn bds] gabhus 8.
30. snds] snass L ; stas SE. 31. aned tdire| mothaive 1. ; mo tairi Y3
mod taire, &e. RBSEH ; mogh tairi M ; madh taire Si. ni] om. Ly in R,
e taig | ocathich L, 82. inbeid] inmaid Y ; inmaig E. 33. mastii

musluid, &e. YSI; dolai M. b L; mercach RBEYEH ; mar gach,




FAFFAND. G9

Henece is the name of chill Aige 25
given to the river of the many-coloured plain

since she was tortured without secrecy

and fung upon the flowing water.

That ancient streamn is deathless till Doomsday,

whieh pours across Life in fuvious wise: 30
(a deed of shame, not wrongly noised abroad (?))—

Aige is its nanie for all time.

Westward eame rushing,

the swift druid, the skilled poet,

to blemish the famous king of Berre, 35
Meilge, son of kindly Cobthach.,

He denounced rightfully upon the king

reproach and shame together,

and disgrace with lasting stain . . .

in revenge for hig gweet sister. 40

The keen poet fell

by the harsh and horrid eause ;

he was betrayed for ever . . .

for blemishing the king of high Tara.

He was chastised, he was maimed, 45
he was parted from his misery ;

in Faffand of the wrathful warriors

he met the pursuit of swift spoilers.

&e. MB3s 35. ainmed] ainfed R, Beired] bira B, 37. wn] a M,
38. anim] ainm B. 39. s aithiy] athais, &c. SEY ; sadhair Ss. sethed]
sead M ; srethad E. 40. deg] derb R. shethar] athair B. 41487 These
stanzas are quoted in the prose Ds. LL 160. 41. dorochair] adrochoir M.
45. rocirad] rocuired E. 46, dedlad] delgad R. fri] rL[191];
i L[160]; ger M; co, &c. ewt. 46. doenmige] dommige, &c. B: domhine M.
47, for Faffaind] LR ; afhornfaind M ; i faffaind, &e. cet. S]] finnn LYE.

dian] na n- L,




FAFFAND.

Rosgdid imascaid andsin,

41t Immagelaig in milid ; 50
combeth fria gairm—gnim nguba—

a ainm sfr in sen-duma.

Is eol dam fri tibyi tra

aided Libriis Broceada ;

ni hamdare in fath dia fail &5
réth in” roadnacht Broceaid.

t
49, rosgdid] roscaid RMS8a: rosceaid H. 0. anwnaselriy | immasclaid, &e.
YES8z; immaselaith H. ] im L. al. frie]rve RYMES. 42, sen-]

53. tibrd] tibrib YS ; tibir M ; tihre RE. tra] om. L.




FATFAND.

There he begged a boon

at the place where the soldier cut him down ()
that his name should serve—O deed of woe !—
to designate the ancient hill for ever.

Known to me with laughter (?) in sooth

is the death of Libir and Broccaid ;

not obseure is the canse whence is [named]
the rath where Broceaid was buried.

71

L33
ot

55, wi h-amdare] L; nir ambdacht M; ni harmdocht E; nirarmdocht, &o. eat.

Aie] ma M.

56. vdth in roliadnaekt] in Tath aradnacht M.
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L onty, except stanzas 3, 5, 21, which are quoted in LU

ALMU 1.

Almu Lagen, leg na Fian,
port ragnathaig Find fir-fial,
dorala sund a slicht sain
innt d'atd Almu ar Almain,

Almu ainm ind ¥ir rosgab
re lind Nemid na nert-blad ;
marh thall sin tilaig fane,
do thém opund oen-uaire,

Almu rop alaind in ben

ben Nuadat méir mic Aiched
rachunig, ba fir in dal,
&’ainm ar in enoce comldn.

Nuada driti ba duni garg ;
darénad leis din dronard ;
racomled leis almu 1 4-aill
don dun ule ar n-a thoraind,

Oen-gel in dan, dremne drend,
mar nogabad #1 h-Erend ;
dond alamain tuc d’a thaig,

is de atd Almu ar Almain,

Tadc mae Nuadat, nertaid gail,
drti Cathair Moir cu mor-blaid,

dé6 rafacaib a athair
Almuin cona hard-rathaib,

Ingen gnoach oc Tadg thrén,
darab aipm Murni mun-chgm ;
rocunged o Chumull in ben ;
rosérastar Tade twb-gel.

; See notes,

W

10

15

20

25

17, dremme],




ALMU L

Almu of the Leingtermen, a fort of the Fians,

an abode that Find the truly noble used to frequent :
hither came by chance one of no common line,

the woman from whom Almn is so called.

Almu is the name of the man who got the place &
in the time of Nemed of mighty renown ;

he died there on the green hill

of a sudden gickness in a moment.

Almu, beautiful was the woman !

the wife of Nuadu Mor, son of Achi; 10
ghe entreated—just was the award—

that her name should be on the entire hill.

Nuadu the drnid was a fieree man ;

by him was built a fort strong and high :

by him alum was rubbed on the rock 15
over the whole fort, after it was marked out.

All white is the fort (bitter strife),

ag if it had received the lime of all Erin,

from the alum he put on his houge,

thenee is Almu so named, 20

Tade, son of Nuadu, who sgtrengthens valour,
the druid of Cathair Mor great in fame,

to him his father left

Almu with her noble possessions.

Tade the strong had a lovely daughter 25
whose name was Murni Fair-neck ;

the woman was demanded by Cumall ;

Tade the white-sided vetused him.

2
(S

drenmi LU, 18. 7] na LL. 19. 4’a] dia LU.
wrongly. 26. darab] darh MS.

. ex] oo faes. af L




ALMU I,

Rasue Cumull ar écin,

ingin Taidc, cer gnim étig ; 30

bliadain ean chert is can chléd

do Murni ie Cumull chath-mér. '

Cifs Tade cu tren athach

re Cond ealma cét-chathach,

ronimderg, adbul in t-ole, 35
rongldm, ba mdr in mudoeht.

Foeairther o Chund ehalma

do Chumull faeb4il Banba

corchurset eath Cnucha thall,

co torchair re Clond Cumall. 10

Nog trdth ve cur in chatha
darénad fer in vatha

ve hingin Taide in tweib-gil,
darronad Find fiv-Fennid.

Linid Murni ar marbad a fir, 45
cu rdnie Almain n-oen-gil ;

ba caintech cumthach rabsi ;

nirbo dethbir don deg-mndi,

. Alaind bdi in vigan cu rath,

. ocus s theb-lin torrach ; 50
rafoeair Tade, mér in mod,
a marbad am-mudngod.

Roraid Cond co ngili glace :

“ Ba ferr lim eo mhéra mace,

inund mdthair cor-rathaib 56
do Chwnall is do »’athair.’

Diultaider ic Taide co trén ;

do Murni ba domna dér ;

ar nivlam a labrad,

am-milliud, no am-moeh-marbad. GO

58. ar] Read arvhi, whick is transiated : see Notes.




ALMU T, 75

Cumall earried her off by force

the daughter of Tade, though it was an ugly deed ; 30
for a year, without right and without vietory,

did Cumall the warrior possess Murni.

Tade wept sore awhile

before Cond the brave of the hundred fighis :

he tannted him—enormous the evil l— 35
he reviled him,—great was the hurt|

Sentence is given by Cond the brave

against Cumall that he should leave Banha;

so they fought the battle of Cnucha thers,

and Cumall fell before Cond. 40

Nine hours before the battle wag fought
was begotten the Man of Linek;

on the daughter of Tade the white-gided
Find the true warrior was begotten.

Murni came after the slaying of her husbund, 45
and faved to Almu the all-white ;

plaintive, sorrowful she was,

it wag not fitting for the high-born lady.

Lovely and gracious was the princess,

and she was great with child; 50
Tade threatened (great the deed!)

to kill and make an end of her.

Said Cond of the white palin :

«T hold it better she should bear a son ;
the same mother, with her substance,
had Cumall and my father.”

o
ot

Vehemently is she rejected by Tade,

(to Murni it was cauge of tears)

yot he did not dare to do what he spoke of—

to destroy them or slay them suddenly. 60




ALMU T.

Dolluid ee Temair find Fail |
Murni mum-chaim enis ., . , .

coroiarfaig do Chund can chol

a himthas 8 hordugod.

“ Imthig-giu,” ar Cond, “is ced lind G5
co Fiacail Fi mae Conchind

der-fiur Cumaill tall istaig

Bodmall B , . . .7

Dolluid co Temraig Margi

Murni mun-chai{m]cu n-ardi ; 70
Conla gilla Chuind can chol
ea . . . . d’a ordugod,

Ba felid ria in gilla grind
in Fiacail Bi mae Conchind,
ba falid Bodmall cu becht,
ba felid uile in t-airecht.

=]

o

Arsain ruead Find febda

ri na Fian, mér a menma .

no¢ mblicdna . . . mod tend,

rop ¢ rig-fénnid h-Erend, 80

Cungis Find ar Tade na tor
ie Cumull méir do marbod
cath can chardi do, can dail,
no eomrae oen-fir d'faghiil,

Tade vair nir thualning catha 85
i n-agaid ind fir-Flatha,

rotacaib leis, ba lér d6,

mar robdi uile Almo. A,

81. ar] for LU.




ATMU T,

She came to fair Temair of Fail,
Muorni Fair-Neck . . . -Skin;
she asked the blameless Cond

of Lier destiny and her disposal.

¢ Go thou,” said Cond, ** (it is good in my eyes)
to Fiacail Fi, son of Conchend :

the own-sister of Cumall dwells with him
Bodmall . . . .”

She went to Temair Margi,

did Murni White-neck the high-born ;

Conla, servant of Cond the blameless
. . to digpose of her.

Joyful to see her was the pleasant youth
Fiacail Fi, son of Conchend ;

joyful was Bodmall, right heartily,
joyful was the whole company.

Therealter was born Find the honoured,
king of the Fians, high his spirit !

. nine years precisely
was he the royal champion of Erin.

Find demanded from Tade of the towers,
a, price for killing Camall Mor,

battle without respite without delay,

or to get a duel with him man to man.

Tade, since he could not face battle
against the true-born prince,

abandoned to him (it was enough for him)
all Almu ag it stood.

-]
~1

70

=1
(14

80




ALMU IL.

Almu robo chaam dia cois,
mgen Beeedin brat-solois,
ben Iuchna na ¢iab, cét erod,
6 v iarr Almu ainmningod.

Mor dia biadaib, dia buidaib, 5
dia sltiagail, dia sen-bruidnib,

rofes co fonnmar a eli,

dia n-apar ollmar Almu. A.

In fan musdailtis *n-a d4il

tian mie Cumaill enech-ndir 10
bat forud fer ngare im g1,

ropat all ard a Almu. A.

O thietis a hesair din
Clanna Bresail in buan-dig

fri toise soid tar Segsn snn, 15
almain déib in deg-Almu. A,

RBYMSS:HE. 2. drat] brath R, 4. ered] cor L. 4. 09" darr] o
viar BRY ; orgabh M. 7. fommer] BM ; fonnmor, &e. cwt, a] in R.
8. dianapoy] diambad M. ofbmar] M ; almor B; ollmor cet. Almu] 4
almu M. 9. snusdailtis] muscailtis B ; musluidhiis, &e. IS5 10. fian]
fiann . aie] e B Il. &a¢] bad RY; ba ME, gé] ga M; did SE.

12. wapat alf] R ; vobotall BM ; robotalla YS; voba thalla E: rob- oll H: robad




ALMU IT.,

Almu, she was fair on foot,

the daughter of Becean the bright-robed,

the wife of Tuchna of the tresses, with a hundred head of cattle,
from whom Almu sought to be named.

Many were its excellences, many its troops, 5
many its hosts, many its ancient hostels,

its fame was lmown in melody,

whenee it 18 called mighty Almu.

When there mustered in their meeting-place

the Tanna of Cumall’s son, frank of face, 10
thou wast a seat of men fierce with the spear,

noble and lofty wast thoun, O Almn!

When Clann Bresail of the ceaseless strife

came to her splendid feast,

with desire of good cheer, across . . . . of Segais, 15
noble Almu was aliment for them.

all: 8. @) om. YSbyk. 13, & thictis] otchidie R: a tigdis BS.
din] aigh H ; &ig, & ESy. 14, duandig] E; buannigh Y ; buanaidh SM;

buaniid B ; buangaid, &e. BHS, 15. soid] sloig, & YEIS;; soidh, &e. cat.
tur] fri MH. Segsa] seen H. snic] sng 8. LG, abigin] ahalmain B ;

almu H: alméin 8 almoin, eat. Almed] almsa Y 5 alma 8; duma T,




ALEND.

Alend denach diar n-deaib,
rdth Airt cona rig-rdtaib,
fertag bada for a blai,
conosfuair I'4l mae Fidgai.

Fert in’ rochland Conchend eli 5
mae Fergnai, fer co find-Ii,

lerg-luam Lngdach, letrad caile,

for adba Setnai s{thbaice,

Brug forsmhbid Messdelmond diir,

leis conuargbad a ard-mir ; 10
is d’ a brunnib attib dig

Mess Seott Scegra di Laignib,

Faithche Ruamaind, ruamnad rind,

co falgib flatha forfind,

tfr chadla, cathir erichid, 15
griandn 1 mbid Andrithir,

Ferand Fergusa fairge,

orba uais eo n-imarde,

flesc Find maic Rossa rebaig,

rig-dinn Bresail Bregamain, 20
Luchdond letrad leene liach

otd Gabrdn co Ath Cliath,

1 Fdil Segi sndad lind,

ba garga a gluind im Alind. A.

LRBYMHSS:E. 2, eona] co L, 3. Jertas] Lo ferdais ot Jur a biai]
foreblai M. 4. co] L; dia e . in] and M. 6. -&] cli RB.
7. lnwn] om. BR (lu superser. in B). betyad] leactrad Y ; lepatera M.
8. for adba] forad ba RB; forad ua HSy; forad, h, Y. sithbaies] sithbaile,
&o. MS. 0. forsmbid] formbith B. 10, conuargbad] connurghad T.:
connuargaib R ; eontuarebadh M. a] int B. 11, drunnib] Lruighnib 8
brugindib M, 12, Mess Seatt Seegra] meas veot sega R ; measgeadragod Y.




ALEND.

Alend, meeting place for our youths,

rath of Art with his royal roads :

the chariot pole of victory was he on its plain
till Fal, son of Fidga, met him :

The grave where Conchend planted his roofpole, 5
the son of Fergna, a hero of fair fame,

field-captain of Lngaid, hewer of targes ;

over the seat of Setna Long-staff:

The stead where dwelt stern Messdelmond,

by him was reared its lofty wall; 10
from its springs a draught was drained

by Mess Scegra the Seot of Leinster:

The lawn of Buamand, where the gpear-point grew red,
with the sties of the honourable prinee ;

a lovely land, a perfect citadel, 15
the soller where dwelt Andrithir :

The demesne of Fergns Fairge

a proud and eminent herifage :

the portion of nimble Find mae Rosa,

the royal keep of Bressal Bregaman : 20

Luchdond, grievous searring of cheeks,
from Gabran even unto Ath Cliath!

in Fal Segi would he swim the water,
dire were his deeds avound Alend:

13. Ruamaind] rumaind BYS; rumaing B, 14. falpid] failgidh M. Sorfind)
ferinn 8; foirind M. 16, chriehid] tricid B ; eridigh E. 16. 4 mbid] L;
forsmbit, &e. cwt. andrithiv] manindir BB ; menindir, &o. YHSs ; maininnir M ;
minaindir SE, 17. Fergusa] Fergais RB. 18. orba] gorba M.  dsmairde)
imairge Y8 ; imguirge I, 21. lweh] linth YS. 22, (Fabran] Garban R,
23. i f#il] for selb, &e. BYMHS;s; for gleib REE. snded] snadhad E; snadai I1.
24, garga] garg HES,, im] in L.

TODD LECTURE SERIES, VOL. 1x. G




ALLEND.

Bethir bethrach, bred co ngail, 25
lepad luithech do lechraid,
fri vé Niad Corb, ealma cend,
bat adma adba Alend: Al
Carpat Cathdir, comrar set, :
taile rothairmeell triathu trét, 80
liad eech medra, monur nglé,
ard-r{ Emna is Alinde : A.
Fidchell Fhiachach, bliadach ri,
dracon daigrech, dron a chri,
ruamnais tria rigu rinne, 35 :
nenaise niathu Alinde: A.
1]
Bri Bregail beolaig fri gail :
leis ba Tuaim Tenbad Temair :
ri gorm for gabru grinne
rochroth armu Alinde : A 40
Sruthar smelond nodassaig,
Segsn snds a Bid Nechtain ;
Life, lnathem a linne :
tibit tulmag Alinde. A,
Triar trén-fer, trialla elas, 15
Buireeh, Fiach is Aururas,
ite cen meth, monor nglé,
acclaidset miir nAlinde. A,

2. bethrach] bretee R ; Hrach 8: berchich E. vangailt] 1oy coneim, &c. et
28. leehraid] leehrad L; Lechraib BII; lmchaib YSE. 27. fri] i L. niad]
mog, &e. YSE. cend] L in cend cet. 28, bat admae atba] latadba adhmo
Y: ba tadhma a fadba M ; ba tadhbha alma 8; ba hadba alma B ; ba hadbho
albhai, &c. HSs. 20-32] om. B; added in margin ¥S. 29, comrar] L
comra, &c. et thairmelell] taiveell R, 31. lwad] luath S. medra]
medrad B. nyle] nglind T. 32. ard-ri] aivdi B ; airde B. 33, Fiaehaek]
fiacrach, &e. Y8 fiacra E. buadaeh] buadan B. 34. draean] L; draeu;
&e., cel. deigreeh] draidneach Y. dron aehri] L; dronach B drona eli,
&o. eet, 85, vigu] rigna L; riga, &c. RESy; vigai 5 vigi M. 36. nenaise]

cenaisg with vel n swperser. Y 5 eenaise B miathu] L ; nitha, &e. RH:




ALEND. 83

A furious (?) bear, a flame of valour, 25
a resting-place giving vigonr to herocs

in the time of Nia Corb (brave chief!)

thou wast a home of the wise, 0 Alend !

The chariot of Cathair, cotfer of treasures ;

valinntly did he encompass the leaders of herds : 30
burden of all discourse (clear fact!)

is the high king of Fmain and Alend,

The chess-board of Fiachu, victorions king,

fiery dragon (stout his body 1) ;

through his kings he made spear-points ved ; 35
he bound the champions of Alend.

The hill of Bressal Beolach the valorous,

to him belonged Tuaim Tenbath Temair,

against spruce steeds the famous king

brandished the weapons of Alend. 40

A lordly river visits it,

the Segais which flows from Sid Nechtain,
[and] Life, swiftest his waters :

they drain the bare plain of Alend.

Three mighty men [made] essays of trenchings, 45
Burech, Fiach, and Aururas :

it is they who without flagging (clear tach 1)

dug the rampart of Alend,

nithu, &, BYMSE ; niothe S;. 7. beolaig] belaig, &o. ME.  foi gail] i
gail L ; co mblaid, &c. eef, 38. Zenbad] Tenba RESy; tenfa, &e. YM ;
tenbar H. 40. armue] arbra, &e. YSS;H ; torba M. 41. saglond] saiglend,
&e. YRE, nodassaig | nodastail L (with vel saig superser.) ; nosussaig (with d
stperser.) B i nodsusaigh R ; rodussaig E. +2. snds] senas L. 43. Life]
Liphea L; is liphe 8. tnwathemn fnne] Lo; luath imlinde, &c. B8 ; luath

imalinde, &c. RHS;; luathama lindi Y ; luathina linde B ; luath umlinde aille M.
44. tbit tulmag] L; fri forgla. h. RB; fii forgla huath, &e. YSS;IT: fri forgla

tuath E; frith forcla thuath M. 45. tridle] triallta BRHSy: triallte a 8K ;
telta a M; cartrialita a Y. 46. Buirech Fiaeh is] fiach buvech L.
47. monor] imgnim SE. sgle] om. R. 8. weclmidset] rocluisend M ;

aclaiset, &c. SE; eonclaidhsid 8.,
G 2




ALEND.

Buirech focheird unad do rdith
dar in mix, nirbo rothldith,

ail focheird dia rigid rind
conid hi ’s ail i n-Alind. A.

50

Rob#i gund . . ben Balla,

ingen Lugdach leech-banns,

fria gairm nirbo dirgna dremm,
diarbo ainm rigda Alend. A.

e §

49. Buireeh] Buiredach B. do] a M; co E. 0. in] om.
T; a M, nirbo rothldith] mbruineach mborbthlaith, &e. YE:

mbruidhneach mborbthlaith §: mbrainech morblaith H ; mnimur vothlaith M;



ALEND. 85

Buirech cast from him straightway

across the rampart (no weakling he !)— 50)
a stone he cast from his spear-arm ;

and that is the ¢il in Alend.

Here dwelt the wite of Balla,
heroie daughter of Lingaid ;

the clan was not disgracsd by her repute; 565
from her came the royal name of Alend.
mhrainnech morhlaith Sa. Al. ail focheird] Li; cloch da triall M ; cloch rotels,

&eo. et diee] nad dia L. 52. fi]ni L, 53-56] in margin of L only.
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NOTES.

RATH ESA.

Erary (or BEfaine) was a princess of the dey side, among whom she lived o
thousand yeas as wife of Midir, till through the jealousy and magic arts of her xival
[fuamnach she was carried off from her fairy husband, and underwent o second
birth as the daughter of a mortal. She became the wife of Eochaid Aivem, King of
Irveland; but Midir won her back from him at chess, and carried her, along
with her deughter Esa, to his fairy palace of Bri Leith. This poem tells how
Eochaid won back wife and daughter, The sequel to the fortunes of Etain, Midir
and Eochaid is contained in the Bruden D Derge. For the literature on the subject,
gea the introduction to Stokes' edition of that tale; and to Windisch's edition of
the Toehmare Etdine (Trische Tewte 1, 113). A translation of the LU text of the
Toehmare will be found in Thurneysen's Sugen aus dem alten Iriand, 77, The

whole series of legends, end the different versions of each, have been fully
discussed by Nettlau in vols. xii. and xiii. of the Revue Coltigue.

Midir's abduction of Etain is referred to again in the Dindshenchas article on
Rath Cruachan.

This poem is ascribed in N2 to Cinaeth da Iartachin: in H to ¢ Maienindh
mac Aonacean.”

2. As ticktain is feminine, we must either read Jrwtfmair against the Mss., or
regard bruthinar s a nominative agreeing with fdire.

5. BEia 18 also ealled Etain: see 101, 130, 15.

7. The prose Dindshenchas says that ©a hundred of every kind of cattle were
brought [by Esa] to Midir, afler Blain bud been carried off from Eochaid.”

8. bés seems here to mean ¢ fux, tribute (cf. Meyer, Contribb.), and to refer to
the cattle gathered by Esu.

LL veads drian for buwid; and this may be right, but I have no ather instance
of this word used as a substantive,

12. The gloss on this poem printed by Meyer in ACL iii. 143 from H. 3. 185,
p. 467, explains wen by cional; and this is supported by LBr 238! @ 24 where
a nen 15 glogsed o Zinilt. It is also poseible that we should read n-eme: this
adjective, which means perhaps €proud,” ocours in SnR 4431 émwmoen n-eclais
neehie n-gird ;. LI 102 & 35 comul si-eno; BB 374 a 32 conid and sid n-ena (a
proper name?) ; BB 17 & 7 seim n-eana.




90 NOTES. [RazH B8

14. dfaig. Tt was at a banquet thut Midiv appeared and carvied off Etain. e
promises her Cid mese 1ib coirin Inse Fdil, is mesen eobrm tire ndir (LU 131 & 55).

15. aive-glan. This epithet is repeated in 23, and in 89 is applied fo Ltain. It
seems to be derived from aire ¢ the temples.” As applied to a place it can only be
understood metaphorieally; grinid © cheel’ is similarly used of places; e. g. LL
164 & 19, for grunid Ailig ; 215 @ 38 dar slim-gruad ser sen=Chaimin But in
15 it may refer to Btaiu, and perhaps it may have found its way thence to 23, by
the error of an early soribe.  The vurient airerglon i3 glossed by O7Cl. eirearglan
1. avibhinug lon.

27. dofaim is defended by the thyme. I donot know the word as a substantive,
but suppose it to be connected with dolwin © elow,” dolme © deluy ' SuR. The trne
reading may, however, be oza ndlomuisin * repulsing them *: ef. O'CL. @onaisin.

32. vuibnech. H. 3. 18 (as above) explains thisword as rebuidnech: ef. Wi,
8. v. ywibme (2). But this meaning does not suit Bend Etair ii. 66 (Todd. Lect.
vii. 60) cend ruad ruibnech; cf. Cath Finntr. index s, o.

1. Mess Buachalla: see Bruden Da Devga (ed, Stokes), pp. 11, 12.

43, 44. (!.r‘u?.’ig,r—_l';"f'tia'. L has ehelig, without the mark of length: the other
readings give no thyme. But what does cheliy mean? At Mag Life 6 (infre)
[ again reads Concire oheliy against the other mss: at Rdth Chanaumvossa 10 (LL
195 a 34) we have wae Conaive chdiig: for edleeh see Meyer, Contribb. The
objection to reading ¢lélig in our passage is that Eier has generally no mark of
length. But this is by no means always the ease: sve LL 14 @ z, 14 018, 15 « 3,
21, 16 0 2, 37, 42. It seems, then, that the quantity is undetermined, and I feel
justified in writing Zbir.

43, fuaehalda : rve
walhbisach.

Midir induced Eochaid to commit unwitting incest with lis daughte
Buachalla was the fruit of this unnatural union : see Rev. C

ding and meaning arve uncertain. O'CL has awacholle 1.

¢ Mess
-9, To

this 43 seems to refer.

46G. Bri Léith. 1o has drig. The true genilive s breg + dat. drig 2 in 12 and 24
all mss. have b
v, ZOT iii. 429),

50. decharde may be referved to dechur ©division’ (so Me
or to dechrad © fury.’

57. The frugmentary tale in LU 131 gives an account of the maling of the
of making oxen work

tockhwr. Bochaid learnt from the Side, on this oceasion, the art
“Ploughman.”  JTarsin doberar wir veys
rend

in the yoke; hence his cognomen Aiven,
grian ceus clocke forsin menat, oy ebiw dam dane bitdr fedmand ln fire b~ B

cosin n-aidoli-sin, conmicees la lucht i t-shids for @ forimneid, Do guith somlaid e
Fochdaig, conid de atid do-son: Tehaid Aivem, ar is wice toiseah lucod ewing formuinélaid

dam do feroil le-Erend.




RATH ESA] NOTES. 91

It seems from this that the four things demanded are corvees imposed on Midir’s
people rather than rights claimed by Eochaid, as Stokes suggests, RO xvi. 308.
Cf. LU 132 a 5.

67. -asoerad seems to he impf. subj. of asorgim, for -esorrad (2).

69. These three fortresses are named together in a verse written on the top
margin of LL 164 (quoted Sil. Gad, ii. 520). Jelgach seems to be a derivative of
belacl : at all events it must be distinct from béfgach ¢ talkative.’

70. edtach is a bad rhyme to EBtar: and the disagreement of the mss. indicates

corruption.
77. Thexeading of L, coll for e, is perhaps right : * after a breuch of the truce.’

Bl. bile, like gas, &e., is used metaphorically of persons. See Meyer, Contridu-
tions: and compare Temair iv. 14 ba dorg-bile combadb-siuit. (Todd Lect. viii. 28.

89-96. The events here referved to are known only by casual allusions. Tn LT,
121 5 52 occur these lines :—

Ata cend Felidack indin
i8-8td Nentq iar n-uscit.

It seems that Sigmall carried on the quarrel of his grandfather Midir, and finally
destroyed Eochuid Airem at Fremand : see LT 23 ¢ 87, 131 4 38: FM 5084, His
own fale is regorded in LL 11420 (ef. LT 129 4 18). (’Donovan identifies his
palace of Sid Nenta (in his note on FM 5084) with Mullaghshee in Roscommon.
In his Hy Many, p. 6, he had placed it at Fairymount near the north end of Lough
Ree. The words iai n-uscin need not be rezarded as a note of real place: such
dwellings of the des sfds were often imagined as opening on ¢ seas in fuiry lands
forlorn” : ef. Nutt, Voyage of Bran; 1, 229. In the Bruden Da Chocae, this place
is again called Sih Nenta ier n-usee (RQ 21, 158) ; while in the Coplur in da
Mugeida, it is referred to us S Nenio fo huisce (TT ii. 238 (line 90), 240 (line 280})).
Argain Side Nenta is the title of one of the lost tales: see O’ Curry, Lestures, 691.

85. Ogniad is mentioned in the catalogue of women, LL 187 « 30.

94, sid: perhaps ¢ peace.’




02 NOTES. [BRUG L

BRUG I.

Tuw Brug mic ind Uc is the famous Brug na Bdinde. The story of the trick
by which the Mac ind Oc obtained it from his futher the Dogda is told in LL
2090 a 50, seg.

1. @ maig. All mss, excepl 8 agree here on this form of the vocative, whercas
in 74 LU (the only ms.) has « sirag.

2. The reading of all the later mss. srethaib 6t would mean * with a series of
roads’; ef. Ailech i, 31 (Todd Lect. vil. 44) dar sreith slige.

3. forolpats; from folaiginm.
4. dngotrdt seems a t-pret., from ¥mm-emain.
7. féig. Cf. IT iii, 535 esera féiy, where Windisch renders © klares.

8. indsech possibly means ¢ peaceful’: cof. IT ii. 1, 41, line 1280, didhi-vades
(sic leg.). But diedsech “islended ’ oceurs in Togail Troi.

13. Tngen Foreind : presumably the wife of Miled is meant : see 0'Mahony’s
Keating, 164.

14. mél: as a rule not upplied to a woman : but see 0'CL &. v.

16. The reading is doubtful. LU's igued is difficult to explain. Perhaps it
should be in gned. This would supply allitevation, and a response to for in 153
but the meaning would be obscure: grod is glossed rimn: see Stokes, Metrical
Glossaries, 22, 85,

17. ¢ Fiacc's Pool? is mentioned as ‘on the Boyne,” IT iv., lines 56, 2346 :
of. LL 209 & 42 Féie lind.

25. For the Mitha (or Mita) see the Dindshenchas of Ath Cliath, Todd Lect.
vii. 21.

29. Boadan is mentioned by the Four Masters 861 (cf. Annals of Ulster, 562)
as the herd of Elemar, one of the princes of the Tuatha D& The ¢ Cowhide ' is
evidently the name of some landmark or notable object.

30. @ lize. The « is added below the line: it may be an interpolation, Ziee
being scanned ag a disyllable.




BRUG 1.] NOTHS. 93

33. Isuppose Feria ne Failenn to be another local name : foiizin glosses alveda,
Thes. Paleo-Hib. ii. 136, 251. The modern juoileann means © sea-gnll.” The
word may here have a metaphorical application, ike the ““Wild Geese® of later
days. :
For fertae * trench * (fem. sing.), cf. Thes. Palwo-Hib. ii. 250 ad Ferti virorum
Feee guam fodevunt ete.: ibid. 263 ki Ferti vivorum Feice.

36, forfein : from forbenim, Finn was killed by Aichlech, one of the Luaigtic,
a tribe who lived near Tara: see Sil. Gadel. i. 91.

8. This Cellach is probably the son of Cormae whom Aengus Gaibuaidech
killed for seducing his niece: Laws iii. 82; LT 53 a 41 melleck will therefore
have the sense of ¢ cajoling,” which appears in the modern use of meailain.

41. hare. The prose Dindshenchas (RC xv. 292) mentions the Bare Crimthainn
Nig Nair among the ‘ remarkable things of the Brug.” Bare like iy is applied
metaphorically to houses: cf. Temair iii. 57, 58 long na lach, frisonaber bave ban
mbeth (Todd Lect. viii. 18). Braingek may mean ‘eminent’ or may denofe the
shape of the structure.  Tor © tower," by a common metaphor, means ¢ champion.’

42, fonn is prefecable to from (the reading of T.U) as giving o vesponse to Lromin
in 41, In Irish (as in French) poetry, words of identical form ure admissible
rhymes only if they differ in meaning,

43, According tothe Senelias na Relee, all the kings of Tara down to Cremthann
were buried at Cruachan. DBut *“the nobles of the Tuatha De Denann were used
to bury at the Brug . . . and Cremthann followed them because his wife Nar was
of the Tuatha Dea ” (Petrie, Eceles. Arehit. 100-101).

45, I know nothing of Fintan Feradach.

61. deradaeh.  Strachan (Uiddle-Iv. Deel. 18) has collected instances in which
the predicative adjective is uninflected : of. 77 datsonn dimbiian.

3, 57. The Senvhas na Relee explains why Cormac and Art were not huried
in the Brug : (Beeles. Avelitl. 100-101).

54. dmman-aigtis irg : of. LL 50, 14 fmmundaigtis buidne bend. 1t might be
better to render ‘round whom were driven chariot-tracks.” If Zorg *club? ever
followed the masculine declension, we might translate ‘on whom eclubs were
plied.’

0. bés nirbo rom. Cf. des ni vomre LU 40 @ 39. In both instances §ids might
he rendered ¢ perhaps.’




94 NOTES.

[BRUG 1.

T6. I dersut is right, it must be 3 pl. pres. subj. of defiehim I punish®:
cf. Strachan, 8igm. Fut. 4. The meaning then is general : if men persecute the
faithtul, they will suffer worse things themselves hereafter.

But it is tempting to read dernset: we may then vesard the collective ciuns as
the antecedent, and line 74 as a paventhesis, and translate: ‘a brood . . . that did
not pay worship to the true God: =0 mueh the worse for them now !’

78. sldn seems to mean ¢ saved by their faith.’

81-84. I can make nothing of these lines. S/l may be the river Sele:
of. flueen Séle, Thes. Palwo-Hib. ii. 263 ; and Dinds. of Tailtin, 78 (T.L 2004 50).
Senbee wa Ebrie is mentioned (BB 508 4 27) as a sai ecsidh : according to ' Curry,
MU ii. 50, he was 2 historian of the Tuatha De Danann. Perhaps in 83 uaibrig
should be Zbrie. And Cennindais may be the place-name (now Kells).

8. cond “head? seems here to mean ¢ headguarters.’

86. The meaning of dund is doubtful : it is glossed by 0°Dav. susal n byithem
Wi UG T

87. #ein~-tor seems to be intended as a response to ard-ghon.
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BRUG TI.

16, 16. I baye kept I.'s text, as it is defensible ; but the reading of all other ass,
able.

aivm & agdnair o o . adr o is prefer

17. den wie Ndmat., Boand, wife of Nechtain, She bore Oengus to the Dagda.
1o (see prose Dindshenchas). The poem (nseribed to
Cinad Un Hartacain), which begins LL 209 4 25, and is continued at 208 § 1, tells
the story of the birth of Oengus: how he was abandoned by his parents, and how

Her dog’s name was 1)

Midir carried him off to Bri Léith (209 « 6): how he returned to seek out his
rightful father, the Dagda, and made o feast for him: how the Dagda offered him
a boon iit return: and how Oengus won the possession of the Brug from him by a

verbal quibble (209« 50). o this trick the words giatle eo (

25) seem to refer.

22. For frith ¢discovery, trouvaille,” of. Sil. Gad. i. 33, 10 J6 Jrith fuaramar :
TLL 147 & 40 af Rivaenn fritkh fogeil edel : 100 114 b 28 ba hamyae in frith.

32. Duina Treise, *the Barrow of Offul,” named from the broken meats of the
feast:
@ trese dovigne cnoee by ds @ ba Bé o avem, Trese in Mdivimdill, 0 Reilly has

Y}

. Tochm. Emire (quoted by Meyer, index to Aisl. M. C.): ait in vosuired

treasy “ vefuse,' ¢ chaff’ ; and érese © lees,” “ hogwash,’
84. adba mbriin. 1 have not elsewhere found edbe nouters but the change

from neuter to feminine is very common.  All ass. except L. have be badby byiin,

which seems meaningle

38. w teletis cesta.  This seems to imply some kind of sortilegivm, but T can find

no other reference to the y or the custom.  Esclam, according to (he prose
Dindshenchas, was the Dagda’s brehon. Perhaps, then, we should translate ¢ used

to solve questions,” hat T have no instance of doléein in this gense,

21. It is difficult o determine the reading for want of information 4s to the
incident referred 1o, L has mdu Buile (not as in the fuesimile 'i.:u'nrﬁ;'w: most of the
other texts, and the prose, vead Buale or Buwite, 1 can find nothing about this
person ; and lines 43, 44 arc consequently obseure to me. &b (43) is apparently
an adjective. Dinneen has &5 < dripping.’ T read gl in 44, supposing it to
. xxiv. 69.

be dative ol glend: the meaning assismed i doubtful: see Rev,
Perhups find-glond “honourable deed.’

45. This Cellech i3 called in the prose son of Maeleohn® : he is, then, the
Cellach who was the joint-king of Ireland with Conall, and died at B
according to the Four Masters. 656 (658 AU). His partrer Conall is there said to
i, son of Aed Slaine : it seems, then, that

1z na Boinne,

lach was
rred to in 47 are Digrmaid and

have been kdlled by Diarmai
killed at the same time, and that the *pair’
his brother Blathmae, who took the kingship on the deaths of Conall and Cellach.,
There were different accounts of the death of Cellach: soe AT 657, 663. 'The

Cel

ach mentioued in Brug i. 38 is probably quite a different person,
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48, T can only guess at the meaning of bathla—if that be the true reading.
Most of the mes. have baathbia, which 0'CL glosses by basthbailz.

50. Cinaed, son of Irgalach, was king of Treland A.m, 720 to 722.
galma : of. SoR 5647 gaima 7 gléir. O'Clery glosses the word .i. erdas.

58, Curvel. Stokes RC xv. 202 translates ¢ casket.” But in his edition of the
anslates the phrase efr clwirréil argit ‘a bright comb of

Bruden Da Derga he tr
This may be right, but does not

silver, nnd suggests a derivation from Foaa-riil.
It seems to me that we have to do here with a different
urs in the Irish version of Marco Polo ZCP i. 384:
On the use of coral among the Celtic peoples, ree

explain our passage.
word ; ewrel ‘eoral” oce
0'Begley has coiréal.
S. Reinach in Rev. Celt. xx.

56. For ar chach see Meyer, Contribh., 8. Vv- cdch, achick.

59. gdsla. O'Reilly has gaol Cywound*: ef. gdelim ¢ 1 break,” SnR. Buf
perhaps we should refer the word to gael ‘Linship, though the genitive is
regularly gaei? (Atk. PH: Dinneen, Dict.).

0. The word sid seems to imply that Aed Lurgnech helonged to the Tuatha De,
tut T have found no other veference to him.

61, 62. ruanne means properly ‘redness’: etan-ble scems 1o be compounded
of ctian “troop’ and bla ‘place’ : cligeh 1 understand as gen. pl. of elin.

4. This presumably refers to the wounding of the Morrigan by Cuchulainn :
s Faraday’s ¢ Cattle Raid of Cualnge,” pp. 79-81. The ford where the

gea Mis
place has not been identified, but it cannot have been very far from

fight took
Erug na Bbinne.

G9. T conjecture cdéhe, regarding it as pluvalof cdith ‘husks, rubbish,’ Meyer,
Cuntribh. s here the debris of a skeleton. This supplies a response to Mdthe in T0.

As to this monster, see Dg. of Ath Cliath (RC xv. 329, Todd Lect. vii. 20),
where it is said to have been slain af ¢ Tiece Bend on Brug mic ind 0ec.’ LLgives
the form #dtha here and in 75, 83 ¢ s0 in Brug i. 25, LU has wmdtha.

74, faich seems to be the word found in Wh. 9 a is teich dom gl. est accepta
mihi: see Wi. s.2., and of. LL 147 a 6 in b thondygel toich.

88, The meaning seems to be that the barrow (called in the prose Duma na
Onfim) belongs to the Matha whose memory it preserves.

40, The obit of Oengus, son of Crundmael, abbot of Duleek, is recorded by the
Four Masters @. 778 : in the Annals of Ulster a. T82.

93. Réot is here a disyllable, answering to Oge, The prose has rdut sile
Afidie - I know of no other allusion to the incident, except 0’ Clexy’s gloss, &. v.
vdd, and perhaps the yerse at LU 149 a 21

95. robriss may be either transitive or intransitive.

96. asidehoi: pres. sbj. of aseiad : see Meyer, Cluiridb.
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IMEER N-AILBINE.

Tais poem has been published from BB by 0’Curry with a translation in Atliniis,
vol. iv. 235.

The legend is told in the Tochmarc Emire: see ZOP iii. 243. 7The poet
has drawn from this source several phrases which are noted below, 2

The metre is extremely elaborate. All four lines of each stanza rhyme, the
first and third lines ending in monosyMables, the second and fourth either in
disyllables or in trisyllables. There are internal responses (sometimes double)
between the first and second lines and between the thivd and fourth. Alliteration
is strictly observed.

1. Muired. The prose says that Ruad was grandson of the king of the
Fir Muirid.

2. do wach seems here to be used as in the construetion illustrated by

Atkinson, PH 817 a: tailmire (or tuibmire) is compounded from foil and mire :
¢f. note on telefiar, Ochan 62,

d. trebthus seems to mean ‘dwelling’ : of. Mag Lujrg 1 (LL 213 « 48) Is eol
dam im threibthas t6: Mag n-Aidni 7 (LL 156 & 40) us mo threbthus co turad. These
passages support the reading of YH.

8. rot-bie. The second element of the compound seems to mean ¢ noise, fame.’
The word ocours at LL 10 & 25 in an obseure poem.

9, 10, It seems natural to take maith-mora as a compound : this would involva
writing, in 9, raith-rogu * chief of courses’ (rqith for rith).

0. mack-meill: ef. Drnim Dairbrech 18, and Dinneen’s Dict,

L. tri witih: so ZCP iii. 243 teuora noaid. noithook vesponds to soitheck, but
in Rath Essa 84 LL has aditheeh: so too 0°Clery. The word oceurs eight times
in 8ol without the mark of length: in SuR 13 it thymes with smmelhloithech,
a word of doubtful devivation: none of the other passages demands a long vowel.

17. Zud as * to stir thence in any direction’: s = inde.

21, Tmoslds: see Wi duoniai, and of. Faftand, 38. zaivdbe, cutting,” see
Glossary to Laws.

22-24. These lines ave variously corrupted in the different mss. They must
be emended by the aid of the metre. The only pairof end-rhymes offercd ave siot/
saoby () with dluth-choema (RB).  bain-detba (cf. ZOP iii. 243) must be answered
by sain-delgna. The second element of this word probably means ¢ retirement,’
“separation,’ or the like: of. delynaide *outlaw,” O'R; dealpnach ‘outlaw,’
Dinneen ; delgnaim in SnR seems to mean ‘I distinguish.’ srutl=soeba, which
O'Cl. glosses .i. saobehoire ¢whirlpool,” is probably gen. fem, of gz compound
adjective (for sruth-siibe) in agreement with fuirge. T have therefore changed
the order of the fivst three words, but perhaps the inversion is deliberately adopted
for the sake of alliteration ; if so, we may keep fuirge tar sdl.

TODD LECTURE SERIES, VOL. IX. H
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26, 26. Fodroirgetar is certainly sound: of. Tochm. Em. ZCP iii. 243 aldam-
natar dobataer se fotrevgatar mg Tonga.  But this gives no rhyme to indsaiyid, so
that four lines must bave fallen out. TFurther, line 26 is in all texts except M
short of a syllable, and M's ba ke flad is unintellipible. A response to gié-alt (see
0'Cl.) is required : perhaps we should read da Aé fust, which would ulso supply
alliteration in 26. O'Reilly has fust “a prison’: ef. fastain © 1 arrest.’

a8 Of. ZCP iii. 243 debertatar noi longe oir ar noi n-videil dia fess lev.

a8, malart: this form (not malairt) isvequired to answer alecht, For the mis-
writing marall of. BGI 84, Yine 83 : iarwn ba Rdlacht in ben: vopo mdralt diriiten,
whete the woid has again the sense of ‘altering for the worse': cf. Stolkes’
0O’ Davoren, 1236,

80, efsal. 'This word clsewhere is expluined to mean ‘the devil': liere it
perhaps has the sense of *sin” or “harm.”

49, puintib: cf. Four Masters, p. 2060 2, reckeimnighsiot . - o ituinatibl
tikgha toirtemhls 7 ine ndoiredhaibh dluithe doscouvilte © they proceeded in close
and solid bodies and in compact, impenetrable squadrons ” (lit. ¢ onk woods ). The
expression is evidently metaphorical, and twinntibh is perhape literally © balls of
thread ’; hence ¢ compaet companios’: of. foinmi¢ ©thread,” Coneys: taoinnts (and
tuinnte) ¢ thread,” Dinneen.

43, so-alt: this compound oceurs again in an unintelligible passage LL 119 @
18.  0'Olery has soalt 1. Him maith ; so also O'R.

50, I have adopted the reading fal-mod, although it is supported only by two
late nss., because otherwise there is nointernal response between 48 and 50 : besides,
the fia! mo of BY points in this direction. The word iz found also at LI 18 & 5.
0'Clery hus sod i fear: cf. Mide 7. At BB 327 % 21 unod is explained as cack
Serda. If this curious passage contains anything more than the vagaries of 4
grammarian, the word may be a legacy from a pre-{ioidelic population.

58. 07Clery has eismeach ‘lying,” ¢ unready.

60. Cf. ZOP iii. 244 Rucolatar ind_fir ind wnar ine nii wngidi.

64, sotal-bale for selat-bale ¢ moment-strong”: for the metathesis of. Carn m
Cathbad 41 (L1 189 ¢ 56): BB 37645 : O'CL seadel.

66. drongdige is well supported, and gives a good rhyine, but what does it mean ?

75, eacad for cosad, answered hy -apad.

8. wige: of. LL 157 533, a r{ vige. O’R. has righe © depredation.’

81. tii. Most sss. yead gri: if this is vight, it must be regarded as an
abstract noun, ¢ill-luck.’

87, tuiredach 18 no doubt & derivative of furid, which is applied metaphorically
to chieftains, ef. 67.

o4, toimsech: a derivative of fomws. Cf. Adlech ii. 46 (Todd Lect. vii. 46) ;
Loch Dachdech 18 (BB 3724 21).
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OCHAN.

The story of the glaying of Niall of the Nine Hostages by bis enemy Bochn, son
of Enna Cendselach, is fully told in the tract edited by Meyer in Ofie Merseiana ii. 84.

There is a copy of a different reconsion of this tract at BB 134527, It is
thers prefaced by an introductory notice of Eochu, in which lines 17-20 of our
poom are quoted (BB 134 % 7). In this passage, asin LI, the poem is attributed to
Cingeth ua Hartacain, who died in 978 (FMj or 974 (AU, Tigem.). K. Meyer
(Restschr. Wh, Stokes) has edited an elegy on Niall. Sce also O'Mahony’s
Keating, 390 ssg.

9. These adjectives can only refer to Niall, so that the reading adopted gives
a much better order than the Zeléir of L, which is supported by most »ss.

dichmaig. This word coenrs also in SnR: of. LL 85 b 53, dedeid dichmaig.

3. slige tor sliged.

7. woveraiy : for this use of rigim see Atk., Lib. Hyma. 1. 262.

18. For big ¢ pledge, alliance” see Meyer, Contridb. The line is guoted af
BB 13407 with fii baig.

92, serig: ses SnR, index. diis is expluined by 0"Dav. 682, first by wasal
and then by sé/. Cf. V. Bran, index.

24, OF, BB 135 a 42 ioineabadar wid. cathe viana grais invne egaib.

96. esn gives no satisfuctory sense, umless indeed it is to be construed with
atbert. tria ritn * through his (Eochu's) secvet plot.’

30. gdeth-vian. 0'Clery has gaeth A, fuivge. Cf. gacthanail ¢ mavshy,’ giith-
Twel, © marsh,” Windisch. So that ries, which is found only in LH, may be mevely

an intruding gloss. In 26 siwir has similarly found its way into the text of L.
We may, then, omit »ianr, and keep de from.

7
. 26 do dfacallgim-si dodeahe dlse o Lomaneaid. Alle-sa [Ai]
cind coividis dodtigfad a ngeills 1 have come from the Romans to speak with
thee, and this day fortnight their hostages will come to thee.’

31. So BB 135 @15 cdic geill Brend 7 geill Alban 7 Savan 7 Brewien
7 Frange : ibid

33. Létar: for the plural verb with the colleetive flen, cf. Almu ii. 9.

36. brén baisse = planctus: cf. bess * a smack with the hand * Meyer, Contiibi.

39, rodusnd. Snfim has two principal meanings (1) ¢I join, rivet, weave,’
{2) ‘I vex.” The meaning might be either ¢ he had joined them together under his
sovereignty * ¢ or ¢he had caused them grief,’ i.e. by his death, or, perhaps, by his
domination. The second meaning is required in the similar passage, Slige Dala 50
(LiL 156 b 46) is venpu sain, redasnt; * fiying before them (he had angered them).”
O’Clery has rodesnd 1. dosin.
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A1, dosrimthais: of. deimmthasier *is combined,” Thes. Palmo.-Iib. 11, 50 ;
timmthastaib, gl. fixis labris, &id. ii. 56.

44. dil should perhaps be @47 ‘fated end,” echoing din in 43. P.0C. has
din i. efochy of. IT iii. 547: 17T iv. index. But I doubt whether this is really a

‘different word from d¢7 ¢ pnyment, remuneration.’

: 53. I vead thalman against the mss., for the sake of the response to adiann.
B7. Cairenn: mother of Niall, LI, 33 4 23.
63, For goz in the sense of compilwm see Mever, Confribb.

82, tal-char from feil: of. O'R. tolelprthanach (i.e. toleharthanach)  self-willed,’

MIDE,

"This poem is attributed in L to Aed ua Carthaig: of. 49.
7. Cf. O'CL glon an wied i. glan an fear.
11. roatdi: seec Kuhn's Zts. xxx. 98 ; Meyer, Contribb. adsiin.

14. fussad, i.e. fossad ‘truce’ ; apparently the fire was a gymbiol of peace,
or the word may simply mean ©a continuing, lasting,” referring to the length of
time: see O'R. fosadh. O’CL has asadh . adanmad né lasad, quoting this line.

18. anfit: of. LL 125 & 55 anfit do vad.

93, muie fins: explained by O'CL. s. v. flomn, as omwic lackdnaiy ar atd evdin.

47. The best mss. give adfét; and possibly Windisch is right in suggesting
that adfiit or edfét may be a contracted 3 pl. pres. of adfiadeim : though the
editors of Thee. Palmo.-Hib. treat the word as singular in the passages cited by
Windisch. The alternative is to read adfiadat sitidi snas (or ¢ snas); in ecither
gase snas probably refers to the cutting out of the druids’ tongues.

51, 52. The meaning seems to be that God enjoins the king of Meath to take
the poet under his protection.
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DRUIM DAIRBRECH.

Tyre metre of this poem must be carefully observed in detérmining the text.
Every line ends with a disyllable : the sccond and fourth lines of each stanza thyme
fully ; while they also contain responses and echoes to the first and third respectively.

According to the prose version, Daitbre belonged to the Aithech-Tuatha, who
were defeated in the Battle of Commar by Tuathal Techtmar. 1t does not appear
where Commar and Druim Dairbrech were situated.

The poem is aseribed in LI, to * L. either Fulartach or Find may be
intended.

7. bas goeimm : literally, ¢ that will be a strength.’

10. euing seems here to mean, like the latin jugem, ¢ hill, ridge.

11, 12. I take Raigne to be a place-nume: there is a Mag Raigne in Killkenny
(FM 859).

1 can extract no sense from wiar, the reading of the mss. in 12, I conjecture mér,
which may easily have been corrupted under the influence of s in 11. This
reading also mukes the position of eath-garg more natural. Tt follows that we
must read drecli-deirg in 12, against the Mss., and consequently leth-Zeirg in 10,
following T. against all other ass.

14. sieth-chely, The rendering offered is a mere guess: for esfy “snare’ see
Meyer, Contridh.: 1 take the word to denote one of those traps where a weight
falls suddenly by the pulling of a string or ¢hain ; the image would be apt enough
for the ambush laid by a guerilla chief,

15. According to the prose, Dairhre was son of Lulach and grandson of
Ligmuine. Zwath Ligmuwine is mentioned as one of the Aitheeh-tiaihe, BD
250 a 27.

18. migeh maifl: cf. Inber Ailbine, 10.

17-24. Most of the tribes mentioned here occur in the enumeration of the
Aithech-tuatha at BB 255 « 11, 19, 20, 23, 26.

20. gdd-méin is required to rhyme with fu-réir: itis a compound of gad,
¢need,” a word which is sometimes confused with gabud, ¢ danger.” The meaning
seems to be that the pangs of hunger drove the dithech-tsiathe into vebellion,

92, ban-dir. 'I'helong vowels are rvequired by the vhyme. For this use of
ben of. bdn=gled, SR 3038, dan-Péim, Cath Ruis na Rig. 115.

95. fuilid. I have not met this form elsewhere ! fuilide is found in SnR, and
Erin, ii. 56.

27. mongaech appears to be n derivative of ameng, moorland, fen,’ ete.,
Idnneen,

30. #¢ o-si-deg-therd, if sound, seems to meun ‘ hie did not fortunately separate
himself.’

36. dideil may he infinite of a compound *di-in-dlung. The word oceurs in
Thes. Palwo.-Hib, ii, 205, where it is rendered ¢ veproach.’
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[$LIAB BLATMA

LAGIN T.

Ti incidents here alluded to ave fully told in Ongain Dind Rig: sce ZCPiii. 1.
.Cobthach mindered his hrother Loeguire, King of Treland, and afterwards Loegaire’s
san, Ailill Aine: ef. 27. Labraid Loingsech, also culled Moen, son of Ailill Aine,
avenged his father by bumning Cobthach at Dind Rig, and thirty kings with him:
ef. 10%

2, eicest. The verses quoted in the Ovgain Dind Riy, ZCP iii. 8, give the
date as (vl chél mbliadwn ve ngein Crist: but of. ZOP iii. 14, where another version
Thas odie [e¢t]. The Four Masters make the date 542 ».c.

29, Ldigne is properly m. pl. of idigeir “lance.” Sy reads raidter Login fri
ZLoigne, which is simpler grammar, but is unsupported.

LAGIN II.

Trn fivst and third stanzas of this poem ave quoted by the glossator of the Amra
‘Columeille in the Trinity College copy of the Liber Hymnarum : translated by
Atkinson, L. Hymn. ii. 58. All thres verses are translated by Stokes, Bodleian
Dindshenchas, p. 7. Thefirst stanza ocenrs again in another poem, LL 19 @ 23: the
geeond is quoted in the Céiy dnmanne, 1T iii. 364
Ihere is a second copy of the poem at LT 277 @ 13, where an additional stanza
is inserted after line 4 1 —
A tuaim Tenba tradeta tuire,
robith Cobthach in eaoleuirp :
odhin (F) ceol eonsmbert (£) hi bhus,
ised (7) consert ar coibnus.
¢ At Tuaitn Tenba chieftains were overcome ; Cobthach of the lean body was
Jain ; sinee by means of the music I conceived (¥) here, "tis that joined our union.’
With the second couplet ¢p. ZCP iii. &, 6.

14. The sume nuwmber is given inthe Orgein Dind Big, Z0P it 14 : in Lagin I.

18 it is three thousand.
SLIABR BLADMA.

5. wof. 'This word ocenrs in Cath Muige Rutha 40, rhyming with efos, boc:
0’Donovan venders *daring*; ef, L1130 & 81 vot @ ngal. The literal meaning is
perhaps ‘red™: Cormac, s. v. softa, has ar is vol eoeh ndery. 8o tviod means
both ¢ved * and ¢ fery.’

6. Herot. Bury, BEngl. Hist. Review, 1002, pp. 263—4, connects this place
with the »fy Hirotaz of L. Avdm. 14 » b. In 11 the name is treated as a
feminine : perhaps we should there read Herwit, and suppose it to be a w-stem of

uncertain gender.
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22. ban-toleaib may be referred to feile ‘pride’ Wind.: but is more probably
the word rendered ¢ hreach ® in IT iii. 533: cf. SaR G767 co toloaib wna for tale
tvén LI 258 @ 48: 101 «13,ete. Dinneen has toly “force, effort®: tolyaim ° T tear,
smash.”

23, 24. Tor want of independent information as to the incident referred to,
the true meaning of this passage remains obscure. Crad is perhaps written for-
ered, which may mean either ¢ cattle® or ¢destruction”: Meyer, Cuutridi.

27. tdwnic: singular for plural.

FID NGAIBLI.

Tur name survives in the Feeguile, a stream which joins the Barrow near
Monasterevin.  We have to do here with a myth imperfectly reported and con-
sequently unintelligible. The prose says that Ainge was daughter of the Dagda ;
from 9 it would rather uppear that he was father of the girl for whom the
droehién was made.  For parallels to the mysterious sympathy between this ohject
and the tide, see Miss Hull’s orticle on Fease in Folklore, 1901, p. 51.

2. The best ass. read flesearh, but this gives a bud rhyme.

3. luaige seems to be an abstract noun from lény : of. Juigine ¢ T buy,” Lism.
Lives, index.

6. The prose suys ni anad de thinsaitin elin nebid in mwir for lnaed (¢f. 11),
7 mi ticed bunne ass edin ba haithds (LL 159 52). Presumably, then, teidbe = aithbe,
though 1 have not met the word elsewhere in this sense.

7. dimme ¢ abridgment’® Ci. gan brin biis agus time saoghail @imivt air,
(es. iii. 92 (quoted by Wind.) : and compere with this the phrase rothimdibsit «
.s'myhral, IT 3. 130, 19. Compare also with our passage Rath Essa 7, od eech il cen
timdibe. CL. further LL 119 6 16; SGI1 68, line 41.

9. dagnid Tor dognith, answered by gnim. drockte: see ZCP fi. 468. It
may here mean a kind of hoat.

12. nodiled. I have no other iustance of this verb; but it seems to be
connected with dif, dile.

13. dafall; pret. of tellzim.

14. Gaible is called Gabolin 1: so in the Bodleian prose he bears hoth names:
in the Rennes version he is called Gaible.

19. rathdid seems to be pret. of a verh 2didim: of. ddid ‘ihiet,? tdide
¢ stealth.’
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MAG LIFE.

Iristo be noted that Life is properly the name of the plain through which the
Liffey flows : the river is usnally called ale Lifa.

3. guire seems to mean the piety with which her memory is kept alive.

6. ¢hélig. Cf. note on Rath Esa 42.

8. According to the prose, Deltbanna, son of Dyucht (i.e. Dewdrop, son of
Dew) was spencer to Conaire, and married Lifa. |

BERBA. |

Now the River Barrow. |

9. Mag n-Ailbe was a plain in the south of Kildare on the east bank of the
Barrow : I'M 906,

4 Substituting dléth for Uitk of the mss.,, we get a response to fuik, and

better sense.

5. The prose explains that Diancecht (ov MacCecht) killed Mechi, son of the
Morrigain, burnt his three hearts, i which were three serpents, and cast, the ashes
into the Berba.

7. athbach, from ethbongim, would naturally mean a second stroke’: the
meanings given by Meyer, Contridh., under 1, 2, 3, seem to be approximations of
various glossators. Here the meaning may be either that o ¢ second stroke” was not
vequired : or, more probably, that ¢ recovery’ was impossible. This would accord
with P. 0°C.%s .. aitkearvack and O'R.s < renewal.’

9. The prose says there were the shapes of three serpents” in Mechi’s heart :
here they are the coils of a single snake.

11. dg m-efl. TFor this gubstantival use of dg, cf. dg o eharet 1ia Nothain 31
(BB 393 b 48) ; dg edna, Cain Adamnéin 29.

16, Qi seems to be written for edain dat. of eden ‘pack,” in ovder to answer
biian. This gives a much better sense than can be extracted from edan ¢ haven.

MOIN GAI GLATS.

Tup incidents heve referred to ave told more fully in the prose.

8. daiger is vendered **javelin®® by O’ Donovan, Magh Rath 152. Tt is probably
the English * dugger,” and distinct from daigir “five” (IT iv. index).

10. fola for fala: cf. IT iv, index; M‘Sweeney, Caithr. C. C., p. 3, note.

11. #ala: . pl. of tud, properly the  hoss of a shield.”

12. Aith appears to be a proper name: none of the mss, has a mark of length
over this word, nor over faith in 11,

13. The prose says Culdub was champion of Fiachu Sraiptine.

15. 0’0l has ba greit gdid i, ba gaisgeadach @ ngdbed. TPossibly we should
write difim, a word which oceurs in Céin Adamndin, § 52, and may mean
¢ compensation’ or the like.
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FAFFAND.

O the personages mentioned in this poem, Meilge is the only one’of whom any-

tling seems to be known from other sources. He expelled his consin Labraid

Loingsech from the overkingship of Treland : see Four Masters, nino smidi 4658
4694, Meilge is called © King of Beirre™ (36), and * Meilge of Tmlech* (24).
As Broceaid is called in the prose version ¢f Broceaid of the Galians of Labraid
Loingsech,™ we must consider him to belong to Meilge's enemies, which explaing

the persecution of his family.

L. ¢o n-gnim giall ¢ with deed of hostages,” i.e. prowess by which hestages are
won: ef. nert-giallach © winning hostages by force,” LL 199 5 39.

2. govin-glan. (VDav. 1088 has gome 4. wrdeive: cf. gorin-stuag, LL 158 a 5
govin-rig, Mart. Oeng,

4. For laithme ov taichme, cf. Carmun 7 (LL 215 « 84) tictis die thaichme, where
O Curry (MO iii. 529) renders ‘came to celebrate it * : Bend Boguine 2 (BB 397 a 22)
hi taichme treb tuaige.  In all these passages the wmss. vary between taivhme and
twithine. The latter form is preferable, if the word is connected with faithmim,
which occurs in Laws v. 322, 24 (the same passage repeated at 338, 13), where
Atkinson render

‘contemplate.’ faithme seems to be g shorter form of faithmet
“remembrance,” Wind.

17. o @ m=or: of. FM. p. 116, 16, ¢ b Lon ére baoi erioch 7 tovann Ereann or
ind or.”

22, sernad 1 suppose to be the verbal noun from O'R.’s sernaim *I loose,
untie *: ef. Wd. sernim (1).

27, eon ohuisele. O'R. hus “private aflair, soreery’ ; andsomething of this latter
gense appears to be present in the passages LL 197 @ 41, LL 157  32: in the
former, it is applied to the hidden lower limbs of sirens; in the latter, to secret
and magieal Imowledge. In the present instance, the reference seems to be to the
magical arts by which Aige was transformed into a bubble of water: sce prose,
ug frith di acht bolg wises, Read then co cuisele.

31, n( tairin cen taig, Hterally ‘not a fame without rvight.” 1 suppose uig to
be a writing of zeich.

38. The prose says, * three blotches were raised’ on Meilge by Faifne's sative :
of. LL. 81 @ 40 go tochaitis teora bolga bar @ vgid, ail 7 anim 7 wthis,
TODD LECIULE SERIES, VOL. IX. I
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39, sethad seems to be a genitive; but if so, I have no instance of the word:
it can hardly be the same that oceurs RO xv. 311 @, ie sethad in buair. ('R, has
ssith, seitheadh *a skin,’ “hide’; but this is no doubt merely a misspelling of
seche.

43. segmin. 'This word is found also in BB 287 a 31 vi segina.

45, rosedlad. OF Rev. Cclt. xvi, 44 rosediod buinde a sliasta ¢‘his shin-hone
was fractured” (7) Stokes; also Tipra Sengarmna 123 (TL 197 b 52) sediais co sab
iarsaine Orimthand Owl.

50. immaselaig seoms to be a preterite, formed presumably from *imim-ad-con=
sligim.

51, 52. The natural syntaetic order seems to be combeth a ainm str fri geirm
in tsendwnaiz but fria being written, anticipating the dependent genitive, the
nominative i sen-dwme iz added by way of explanation, just as appositional
locutions ave commonly put in the nominative without regard to the case of the
substantive to which they relate.

53. ¢ibii *langhter’ seems curiously inappropriate ; but I can find no more

suitable meaning for the word.

ALMU L

Armu, now the Hill of Allen in Kildare, was thechief stronghold of the Fianna.
In the later Ossianic ballads it is usually called Almhain. For the story, see the
Fothe Catha Cnueha, odited by Henmessy, RC . 86, from LU, and printed by
Windisch in his Kurzgefassie Gramnatik, p. 121, See also the Macguiniarthe Find
in Oss. Soe. iv. 288 ; reprinted by K., Meyer, RC v. 195. FOCn agrees with this
poem closely for the most part, but adds the origin and issue of the feud between
Finn mac Cumaill and Goll mae Morna.

Stanzas 1, 2, 4, and 5 of our poem ave also found incorporated in deallam sic
Sentrach: T iv. 36, A different couplet is, however, substituted for Jines 15, 16.
13. At LL 50, 13, Tade is called the son of Nuadu Necht; but this must he
uadi Neoht was son of Setna Sithbace, king of Leinster, Silv. Gad.
Nuadu was son of Achi, and druid to Cathair Mor
1 in Sily. Gad.

WIONg, as I
ii, 519 (iv.)«, whereas onr
(FCCn). This confusion is repeated in the document quotel
ii. 519 (iv.) 2.

15. almu. At 10 we have alamain: cf. FOCn vocomled alam,

25-98. These lines are metrically defective : #hrén, mun-chdem ig a bad

rhyme. 26 hds in the Ms. a syllable too few, and 27 one oo many-
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3L, oan chert is can chiod. 4z D’Arhois points out (Rev. Celt, xxi. 247), the
meaning is that Cumall neither obtained Tade’s consent, nior established his right
by defeating Tade in duel. Compare the dindshenehas of Snhm da En, whete Conan
fights Aed Rind for his daughter Ceilg : LL 2034 39 8eq.

Luid Conén, ba ertaid in fis,
o fuair Aed Rind ina liss,
eo rochunnig fair cert claidib
no ingin co imdemin,

58, FCCn § 6 has ““roditlt a athaiy di oous nir Mie ouoi Ity av robs tovrach hi, oeus
wsbert fric wiwntir a breoad oous arai nir lam wsnudugud fri Oond.”

60. ‘them’: se. Murni and her child.

62-72. The ms. is partly illegible here; in 62 a disyllable has dropped: the
meaning required is ¢ white, fair,” &. In 68 & may be the first letter of Bendron :
cf. FCCN, §{ 6. But in the Macgn. F., Bodmall is called a fen-drui: perhaps
Hepidron 1s a corruption of this.

ALMU II.

Tazs composition appears to be made up of seraps of different pieces tagged
togother.

10. Fiann. -All texts except B read flan. Whether the two forms aro
originally distinct or no (as to which see Zimmer, Zeitschr, £, deutsch. Alt, 38,
32), they are certainly conmstantly confounded in our ass.: see, for example,
Faffand 47. The word must here be a collective with the plural verb.

12. gu for gie or gdi. The forms gd, gée, gou also oceur.

16. This is an attempt to explain the nume Almu (aee. Almain) by connecting
it with ailemain, the verbal noun of wilim. Other equally worthless etymologies
will be found in the prose Dindshanehas.

ALEND.

Azenp, now Knockaulin, in Kildare, was one of the principal strongholds of the
kings of Leinster.

This poem consists principally of a string of titles by which the place might ba
described, in memory of various chieftains who had possessed it.

2. Art Messdelmond was son of Setna Sithbace: see the prose version.

7, 8. Setna Sithbace was son of Lugaid, son of Bresal Brec (Silv. Gad. ii.
519 (iv.) a).

7. For this use of fuwn ¢ pilot,” of. Zuwm gaiscid géir, LL 195 6 55. lotrad eaile
‘ the shield was hacked.’
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o

. The grammar is doubtful. FPerhaps we should adopt the veading fored éa
Setunai ¢ the seat of the grandsons of Setna.’

9. Messdelmond, i.e. Art: see note ou 2.

12. No donbt the person meant is Messgegra, king of Leinster, who appears in
the Zallond Elawyr (RO viii. 47).

16. The reading is uncertain. I know nothing of Andrithir (or Maenindir),
if indeed it be a proper name.

17. Fergus Fairge was son of Nuadu Necht, and father of Ross Ruad, whose
son Find is mentioned in 19 : see LI 346, col. 6.

20. Bresal Bregaman is perhaps identical with Bresal Bree, grandfather of
Betna Sithbace, Silv. Gad. ii. 819 (iv.) a.

21. I have not found the nume Luchdond among the Leinster genealogies. It
is perhaps rather an epithet than a proper nome. In Filed Bricrend 22, 46, it is
applied to Loegaire Buadach : Thurneysen, Sagen aus dem alten Irland, 34,
translates * Mausehaut * (Zuch-thond).

25. bethir bethvash, so LI 146 & 19: of. LL 247 @ 16 ruathar lothvach, and
see Meyer, Contribb.

0. trét ¢ herds’ is here put for sftag.

[/

a

33, Cathair Mor left Alend to Fiachu Baicid: see L. na gCeart, p. 203.
g .
35. The mss, point to #fgi: we should rather expect 2ége by hia kingship.’
36. nenaise ‘made eaptive.” But why should Fiachu be fighting against the
“champions of Alend?? Terhups the reference is o the eustom of chaining the
fighting ranks together, as in Cath Muige Réatha, p. 178: of. Joyve, Sveial
History of Aneient Treland, i. 144,

37. Bresal Beolach was son of Fiachu Baicid : see FM 435,
41. nodassaig @ from edsagim.

42, Bruthar Segsa, i.e. the Boyne, which rises in 8id Nechtain, RC xv. 315,
354.

48. adeleidim usually means ‘hunt’ : but the prose here has eonrccleid muer :
of. Meyer, Contribb., concladiiz,

al. rind is here regarded as gen. pl.: but it is perhaps an adjective: cf. Aed
Rind LL 203w 30 a vigi vabartaiy vind BB 58 @ 36.
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